
MI¢DZYNARODOWA UMOWA
W SPRAWIE KAWY Z 2001 R.

Preambu∏a

Rzàdy — Strony niniejszej
umowy,

uznajàc wyjàtkowe znaczenie
kawy dla gospodarki wielu krajów,
w których dochody z eksportu,
a w konsekwencji kontynuacja ich
programów rozwoju w obszarach
spo∏ecznych i gospodarczych sà
w du˝ym stopniu zale˝ne od tego
towaru;

uznajàc znaczenie sektora ka-
wy jako êród∏a Êrodków utrzyma-
nia dla milionów osób, w szczegól-
noÊci w krajach rozwijajàcych si´,
majàc na uwadze, ˝e w wielu z nich
produkcja odbywa si´ na ma∏ych
farmach rodzinnych;

uznajàc potrzeb´ wspierania
rozwoju potencja∏u produkcyjne-
go oraz wspierania i utrzymania
poziomu zatrudnienia i dochodów
w bran˝y kawowej w krajach
cz∏onkowskich, a przez to dopro-
wadzenie do sprawiedliwych za-
robków, wy˝szych standardów ˝y-
ciowych i lepszych warunków pra-
cy;

uwzgl´dniajàc fakt, ˝e Êcis∏a
wspó∏praca mi´dzynarodowa w za-
kresie handlu kawà sprzyjaç b´dzie
ekonomicznej dywersyfikacji i roz-
wojowi krajów-producentów kawy,
przyczyni si´ do poprawy politycz-
nych i gospodarczych stosunków
pomi´dzy krajami eksportujàcymi

ACCORD INTERNATIONAL
DE 2001 SUR LE CAFÉ

Préambule

Les Gouvernements Parties au
présent Accord,

Reconnaissant que le café
rev˘t une importance exception-
nelle pour l’économie de nom-
breux pays qui dépendent dans
une large mesure de ce produit po-
ur leurs recettes d’exportation et,
par conséquent, pour continuer
leurs programmes de deéveloppe-
ment social et économique,

Reconnaissant l’importance du
secteur du café qui est la seule so-
urce de revenus pour des millions
de personnes, surtout dans les
pays en voie de développement, et
compte tenu du fait que, dans
nombre de ces pays, la production
rel¯ve de petites exploitations fa-
miliales,

Reconnaissant qu’il est néces-
saire d’encourager la mis´ en va-
leur des ressources productives,
d’élever et de maintenir l’emploi et
le revenu dans l’industrie caféi¯re
des pays Membres et d’y obtenir
ainsi des salaires équitables, un
plus haut niveau de vie et de meil-
leures conditions de travail,

Considérant qu’une étroite co-
opération internationale dans le
domaine des échanges de café
permettra d’encourager la diversi-
fication et l’expansion de l’écono-
mie des pays producteurs de café
et contribuera ∫ l’amélioration des
relations politiques et économi-

INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 2001

Preamble 

The Governments Party to this
Agreement,

Recognizing the exceptional
importance of coffee to the econo-
mies of many countries which are
largely dependent upon this com-
modity for their export earnings
and thus for the continuation of
their development programmes in
the social and economic fields;

Recognizing the importance of
the coffee sector to the livelihoods
of millions of people, particularly
in developing countries, and be-
aring in mind that in many of the-
se countries production is on
small-scale family farms;

Recognizing the need to foster
the development of productive re-
sources and the promotion and
maintenance of employment and
income in the coffee industry in
Member countries, thereby brin-
ging about fair wages, higher li-
ving standards and better working
conditions;

Considering that close interna-
tional cooperation on trade in cof-
fee will foster the economic diver-
sification and development of cof-
fee-producing countries, will con-
tribute to the improvement of poli-
tical and economic relations be-
tween coffee exporting and impor-
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podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 28 wrzeÊnia 2000 r. w Londynie zosta∏a sporzàdzona Mi´dzynarodowa umowa w sprawie kawy,
w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad



a krajami importujàcymi kaw´ oraz
zapewni wzrost konsumpcji kawy;

uznajàc dà˝enie do unikni´cia
braku równowagi pomi´dzy pro-
dukcjà a konsumpcjà, która mo˝e
spowodowaç wyraêne wahania
cen, szkodliwe zarówno dla produ-
centów, jak i konsumentów;

uwzgl´dniajàc zwiàzek pomi´-
dzy stabilnoÊcià handlu kawà
a stabilnoÊcià rynków wyrobów
przemys∏owych;

zauwa˝ajàc korzyÊci wynikajà-
ce z mi´dzynarodowej wspó∏pracy
wynik∏e z funkcjonowania mi´dzy-
narodowych umów w sprawie ka-
wy z lat 1962, 1968, 1976, 1983
i 1994,

ustalajà, co nast´puje:

ROZDZIA¸ I

CELE

Artyku∏ 1

Cele

Celami niniejszej umowy sà:

(1) promowanie mi´dzynarodo-
wej wspó∏pracy w sprawach
dotyczàcych kawy;

(2) stworzenie forum mi´dzyrzà-
dowych konsultacji lub —
w miar´ potrzeby — negocja-
cji w sprawach dotyczàcych
kawy oraz sposobów osià-
gni´cia racjonalnej równowa-
gi pomi´dzy Êwiatowà poda˝à
a popytem, na zasadach za-
pewniajàcych konsumentom
w∏aÊciwe dostawy kawy po
uczciwej cenie, a producen-
tom rynki zbycia kawy po ren-
townych cenach, która b´-
dzie sprzyja∏a d∏ugotermino-
wej równowadze pomi´dzy
produkcjà a konsumpcjà;

(3) stworzenie forum konsultacji
z sektorem prywatnym w spra-
wach dotyczàcych kawy;

ques entre pays exportateurs et
pays importateurs de café ainsi
qu’a l’accroissement de la con-
sommation de café,

Reconnaissant qu’il est souha-
itable d’éviter un déséquilibre en-
tre la production et la consomma-
tion qui peut donner lieu ∫ de for-
tes fluctuations de prix, préjudicia-
bles aux producteurs comme aux
consommateurs,

Considérant les liens qui exi-
stent entre la stabilité des échan-
ges de café et la stabilité des mar-
chés de produits manufacturés,

Prenant note des avantages
obtenus grâce ∫ la coopération in-
ternationale suscitée par la mise
en oeuvre des Accords internatio-
naux de 1962, 1968, 1976, 1983 et
1994 sur le Café,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

OBJECTIFS

Article premier

Objectifs

Les objectifs du présent Accord
sont:

1) De promouvoir la coopération
internationale sur les ques-
tions ayant trait au café;

2) De fournir un cadre pour les
consultations intergouverne-
mentales et les négociations,
le cas échéant, sur les ques-
tions ayant trait au café et sur
les moyens de réaliser un équi-
libre judicieux entre l’offre et la
demande mondiales dans des
conditions qui assureront aux
consommateurs un approvi-
sionnement suffisant de café 
∫ des prix équitables et aux
producteurs des débouchés
∫ des prix rémunérateurs qui
permettront d’équilibrer de
fa˜on durable la production et
la consommation;

3) De constituer, pour les ques-
tions ayant trait au café, une
instance de consultations avec
le secteur privé;

ting countries, and will provide for
increasing consumption of coffee;

Recognizing the desirability of
avoiding disequilibrium between
production and consumption
which can give rise to pronounced
fluctuations in prices harmful both
to producers and to consumers;

Considering the relationship
between the stability of the trade
in coffee and the stability of mar-
kets for manufactured goods;

Noting the advantages derived
from the international cooperation
which resulted from the operation
of the International Coffee Agre-
ements 1962, 1968, 1976, 1983
and 1994,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

OBJECTIVES

Article 1

Objectives

The objectives of this Agre-
ement are:

(1) to promote international co-
operation on coffee matters;

(2) to provide a forum for intergo-
vernmental consultations, and
negotiations when appropria-
te, on coffee matters and on
ways to achieve a reasonable
balance between world supply
and demand on a basis which
will assure adequate supplies
of coffee at fair prices to con-
sumers and markets for coffee
at remunerative prices to pro-
ducers, and which will be con-
ducive to long-term equili-
brium between production
and consumption;

(3) to provide a forum for consul-
tations on coffee matters with
the private sector;
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(4) u∏atwienie ekspansji i przej-
rzystoÊci mi´dzynarodowego
handlu kawà;

(5) dzia∏anie jako centrum wyko-
nujàce i wspierajàce takie
dzia∏ania, jak gromadzenie,
rozpowszechnianie i publiko-
wanie informacji ekonomicz-
nych i technicznych, danych
statystycznych i opracowaƒ,
jak równie˝ prac badawczo-
-rozwojowych w sprawach do-
tyczàcych kawy;

(6) zach´canie cz∏onków do roz-
wijania zrównowa˝onej go-
spodarki kawà;

(7) promowanie, wspieranie
i zwi´kszanie konsumpcji ka-
wy;

(8) analizowanie i doradztwo
w zakresie przygotowywania
projektów na rzecz Êwiatowej
gospodarki kawà w celu
ich przed∏o˝enia organizacjom
odpowiednio sponsorujàcym
lub finansujàcym;

(9) promowanie jakoÊci oraz

(10) promowanie programów
szkoleniowych i informacyj-
nych opracowanych w celu
wsparcia transferu technologii
istotnych dla kawy cz∏onków.

ROZDZIA¸ II

DEFINICJE

Artyku∏ 2

Definicje

Dla potrzeb niniejszej umowy:

(1) Kawa oznacza ziarna i owoce
kawowca w ∏upinach, perga-
minowe, zielone lub palone,
i obejmuje kaw´ mielonà, bez-
kofeinowà, p∏ynnà oraz roz-
puszczalnà. Rada — mo˝liwie
jak najszybciej po dniu wejÊcia
w ˝ycie niniejszej umowy,
a tak˝e ponownie po up∏ywie
trzech lat od tej daty, dokona
przeglàdu przeliczników dla
rodzajów kawy wymienionych
w literach (d), (e), (f) i (g) poni-
˝ej. Po dokonaniu takiego
przeglàdu Rada — na podsta-

4) De faciliter l’expansion et la
transparence du commerce in-
ternational du café;

5) De servir de centre pour le re-
cueil, la diffusion et la publica-
tion de renseignements écono-
miques et techniques, de stati-
stiques et d’études, ainsi que
d’éléments de recherche et de
développement sur des qu-
estions caféi¯res, et de promo-
uvoir ces activités;

6) D’encourager les Membres
∫ développer une économie
caféi¯re durable;

7) De promouvoir, d’encourager
et d’augmenter la consomma-
tion du café;

8) D’analyser et de guider la
préparation de projets, dans
l’intér˘t de l’économie caféi¯re
mondiale, pour soumission
consécutive aux organismes
donateurs ou de financement,
selon les cas;

9) De promouvoir la qualité; et

10) De promouvoir des program-
mes de formation et d’infor-
mation afin de contribuer au
transfert, vers les Membres, de
technologies appropriées pour
le café.

CHAPITRE II

DÉFINITIONS

Article 2

Définitions

Aux fins du présent Accord:

1) Café désigne le grain et la ceri-
se du caféier, qu’il s’agisse de
café en parche, de café vert ou
de café torréfié, et comprend le
café moulu, le café décaféiné,
le café liquide et le café solu-
ble. Dans les meilleurs délais
apr¯s l’entrée en vigueur du
présent Accord, le Conseil
proc¯de au passage en revue
des facteurs de conversion des
types de cafés énumérés dans
les alinéas d), e), f) et g) ci-
-apr¯s. Trois ans plus tard, il
proc¯de ∫ un examen analo-

(4) to facilitate the expansion and
transparency of international
trade in coffee;

(5) to act as a centre for and pro-
mote the collection, dissemi-
nation and publication of eco-
nomic and technical informa-
tion, statistics and studies, as
well as research and develop-
ment, in coffee matters;

(6) to encourage Members to de-
velop a sustainable coffee
economy;

(7) to promote, encourage and in-
crease the consumption of
coffee;

(8) to analyse and advise on the
preparation of projects for the
benefit of the world coffee
economy, for their subsequent
submission to donor or finan-
cing organizations, as appro-
priate;

(9) to promote quality; and

(10) to promote training and infor-
mation programmes designed
to assist the transfer to Mem-
bers of technology relevant to
coffee.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agre-
ement:

(1) Coffee means the beans and
cherries of the coffee tree,
whether parchment, green or
roasted, and includes ground,
decaffeinated, liquid and solu-
ble coffee. The Council shall,
as soon as possible after this
Agreement enters into force,
and again three years after
such date, review the conver-
sion factors for the types of
coffee listed in sub-para-
graphs (d), (e), (f) and (g) be-
low. Following such review
the Council shall, by a distri-
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wie decyzji przyj´tej rozdzielo-
nà wi´kszoÊcià dwóch trzecich
g∏osów — ustali i opublikuje
odpowiednie przeliczniki. Do
czasu takiego pierwszego
przeglàdu, a tak˝e jeÊli Ra-
da nie zdo∏a podjàç decyzji
w tej sprawie, obowiàzywaç
b´dà przeliczniki okreÊlone
w Mi´dzynarodowej umowie
w sprawie kawy z 1994 r., wy-
mienione w za∏àczniku I do ni-
niejszej umowy. Z zastrze˝e-
niem tych postanowieƒ wyra-
˝enia wymienione poni˝ej wy-
st´powaç b´dà w nast´pujà-
cym znaczeniu:

(a) kawa zielona oznacza
wszelkà kaw´ w formie zia-
ren odartych z ∏upin, przed
paleniem;

(b) suszone owoce kawy ozna-
czajà suszone owoce ka-
wowca; dla okreÊlenia
ekwiwalentu suszonych
owoców kawy do kawy zie-
lonej nale˝y pomno˝yç wa-
g´ netto suszonych owo-
ców kawy przez 0,50;

(c) kawa w ∏upinach (ziarna
pergaminowe) oznacza ziar-
na kawy zielonej w ∏upi-
nach; dla okreÊlenia ekwi-
walentu ziaren pergamino-
wych do kawy zielonej nale-
˝y pomno˝yç wag´ netto
ziaren pergaminowych
przez 0,80;

(d) kawa palona oznacza kaw´
zielonà palonà w dowol-
nym stopniu, obejmuje ka-
w´ mielonà;

(e) kawa bezkofeinowa ozna-
cza kaw´ zielonà, palonà
lub rozpuszczalnà, z której
usuni´to kofein´;

(f) kawa p∏ynna oznacza roz-
puszczalne w wodzie ele-
menty sta∏e pochodzàce
z kawy palonej sprowadzo-
ne do formy p∏ynnej;

(g) kawa rozpuszczalna ozna-
cza suszone, rozpuszczalne
w wodzie elementy sta∏e
pochodzàce z kawy palonej.

(2) Worek oznacza 60 kilogramów
lub 132 276 funtów kawy zielo-
nej; tona oznacza mas´ 1 000
kilogramów lub 2 204,6 fun-
tów; funt oznacza 453 597 gra-
mów.

gue. Apr¯s chacun de ces exa-
mens, le Conseil, par une ma-
jorité répartie des deux tiers
des voix, détermine et publie
les facteurs de conversion ap-
propriés. Avant le premier pas-
sage en revue, et si le Conseil
n’est pas en mesure de statuer,
les facteurs de conversion sont
ceux qui ont été utilisés dans
l’Accord international de 1994
sur le Café, lesquels sont
énumérés dans l’Annexe I du
présent Accord. Sous réserve
de ces dispositions, les termes
figurant ci-dessous ont la si-
gnification suivante:

a) Café vert désigne tout café
en grain, déparché, avant
torréfaction;

b) Cerise de café séchée dési-
gne le fruit séché du caféier;
l’équivalent en café vert des
cerises de café séchées
s’obtient en multipliant par
0,50 le poids net des cerises
séchées;

c) Café en parche désigne le
grain de café vert dans sa
parche; l’équivalent en café
vert du café en parche s’ob-
tient en multipliant par 0,80
le poids net du café en par-
che;

d) Café torréfié désigne le café
vert torréfié ∫ un degré
quelconque et comprend le
café moulu;

e) Café décaféiné désigne le
café vert, torréfié ou solu-
ble, apr¯s extraction de
caféine;

f) Café liquide désigne les so-
lides solubles dans l’eau ob-
tenus ∫ partir du café
torréfié et présentés sous
forme liquide; et

g) Café soluble désigne les so-
lides, déshydratés et solu-
bles dans l’eau, obtenus
∫ partir du café torréfié.

2) Sac désigne 60 kilogrammes,
soit 132,276 livres de café vert;
tonne désigne une masse de
1 000 kilogrammes, soit
2 204,6 livres; livre désigne
453,597 grammes.

buted two-thirds majority vo-
te, determine and publish ap-
propriate conversion factors.
Prior to the initial review, and
should the Council be unable
to reach a decision on this
matter, the conversion factors
will be those used in the Inter-
national Coffee Agreement
1994, which are listed in An-
nex I to this Agreement. Sub-
ject to these provisions, the
terms listed below shall have
the following meaning:

(a) green coffee means all cof-
fee in the naked bean form
before roasting;

(b) dried coffee cherry means
the dried fruit of the coffee
tree; to find the equivalent
of dried coffee cherry to
green coffee, multiply the
net weight of the dried cof-
fee cherry by 0.50;

(c) parchment coffee means
the green coffee bean con-
tained in the parchment
skin; to find the equivalent
of parchment coffee to gre-
en coffee, multiply the net
weight of the parchment
coffee by 0.80;

(d) roasted coffee means gre-
en coffee roasted to any de-
gree and includes ground
coffee;

(e) decaffeinated coffee means
green, roasted or soluble
coffee from which caffeine
has been extracted;

(f) liquid coffee means the wa-
ter-soluble solids derived
from roasted coffee and
put into liquid form; and

(g) soluble coffee means the
dried water-soluble solids
derived from roasted cof-
fee.

(2) Bag means 60 kilogrammes or
132.276 pounds of green cof-
fee; tonne means a mass of
1,000 kilogrammes or 2,204.6
pounds; and pound means
453.597 grammes.
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(3) Rok kawowy oznacza okres
jednego roku, od dnia 1 paê-
dziernika do dnia 30 wrzeÊnia.

(4) Organizacja i Rada oznaczajà,
odpowiednio, Mi´dzynarodo-
wà Organizacj´ Kawy i Mi´-
dzynarodowà Rad´ Kawy.

(5) Umawiajàca si´ Strona ozna-
cza Rzàd lub organizacj´ mi´-
dzyrzàdowà, o której mowa
w art. 4 ust. 3, która z∏o˝y∏a do-
kument ratyfikacji, przyj´cia,
zatwierdzenia lub tymczaso-
wego stosowania niniejszej
umowy zgodnie z postanowie-
niami art. 44 i 45, lub która
przystàpi∏a do niej zgodnie
z postanowieniami art. 46.

(6) Cz∏onek oznacza Umawiajàcà
si´ Stron´; wyznaczone teryto-
rium lub terytoria, w odniesie-
niu do których zadeklarowane
zosta∏o odr´bne cz∏onkostwo
zgodnie z postanowieniami
art. 5; lub dwie lub wi´kszà
liczb´ Umawiajàcych si´ Stron
lub wyznaczonych terytoriów,
lub i Umawiajàcych si´ Stron,
i terytoriów, które uczestniczà
w Organizacji jako grupa
cz∏onkowska zgodnie z posta-
nowieniami art. 6.

(7) Cz∏onek eksportujàcy lub kraj
eksportujàcy oznacza, odpo-
wiednio, cz∏onka lub kraj, któ-
ry jest eksporterem netto ka-
wy, tj. cz∏onka lub kraj, którego
wywóz kawy przekracza przy-
wóz.

(8) Cz∏onek importujàcy lub kraj
importujàcy oznacza, odpo-
wiednio, cz∏onka lub kraj, któ-
ry jest importerem netto kawy,
tj. cz∏onka lub kraj, którego
przywóz kawy przekracza wy-
wóz.

(9) Rozdzielona zwyk∏a wi´kszoÊç
g∏osów oznacza g∏osowanie
wymagajàce dla podj´cia de-
cyzji ponad po∏owy g∏osów
oddanych przez obecnych
i wykonujàcych prawo g∏osu
cz∏onków eksportujàcych oraz
ponad po∏owy g∏osów, liczo-
nych odr´bnie, oddanych

3) Année caféi¯re désigne la
période de douze mois qui va
du 1er octobre au 30 septem-
bre.

4) Organisation signifie l’Organi-
sation internationale du Café;
Conseil signifie le Conseil in-
ternational du Café.

5) Partie Contractante signifie un
gouvernement ou une organi-
sation intergouvernementale
mentionné au paragraphe 3)
de l’Article 4 qui a déposé un
instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation
ou d’application provisoire du
présent Accord en vertu des
Articles 44 et 45 ou fait
adhésion ∫ cet Accord en vertu
de l’Article 46.

6) Membre signifie une Partie
Contractante; un ou des terri-
toires désignés qui ont été
déclarés comme Membre
séparé en vertu de l’Article 5;
plusieurs Parties Contrac-
tantes, plusieurs territoires
désignés, ou plusieurs Parties
Contractantes et territoires
désignés qui font partie de
l’Organisation en tant que gro-
upe Membre, en vertu de l’Ar-
ticle 6.

7) Membre exportateur ou pays
exportateur désigne respecti-
vement un Membre ou un
pays qui est exportateur net de
café, c’est-∫-dire un Membre
ou un pays dont les exporta-
tions dépassent les importa-
tions.

8) Membre importateur ou pays
importateur désigne respecti-
vement un Membre ou un
pays qui est importateur net de
café, c’est-∫-dire un Membre
ou un pays dont les importa-
tions dépassent les exporta-
tions.

9) Majorité répartie simple signi-
fie un vote requérant plus de la
moitié des voix exprimées par
les Membres exportateurs
présents votant et plus de la
moitié des voix exprimées par
les Membres importateurs
présents votant, comptées
séparément.

(3) Coffee year means the period
of one year, from 1 October to
30 September.

(4) Organization and Council me-
an, respectively, the Interna-
tional Coffee Organization and
the International Coffee Coun-
cil.

(5) Contracting Party means a Go-
vernment or intergovernmen-
tal organization referred to in
paragraph (3) of Article 4
which has deposited an instru-
ment of ratification, acceptan-
ce, approval or provisional ap-
plication of this Agreement in
accordance with the provi-
sions of Articles 44 and 45 or
has acceded thereto in accor-
dance with the provisions of
Article 46.

(6) Member means a Contracting
Party; a designated territory or
territories in respect of which
separate membership has be-
en declared under the provi-
sions of Article 5; or two or
more Contracting Parties or
designated territories, or both,
which participate in the Orga-
nization as a Member group
under the provisions of Artic-
le 6.

(7) Exporting Member or expor-
ting country means a Member
or country, respectively, which
is a net exporter of coffee; that
is, a Member or country who-
se exports exceed its imports.

(8) Importing Member or impor-
ting country means a Member
or country, respectively, which
is a net importer of coffee; that
is, a Member or country who-
se imports exceed its exports.

(9) Distributed simple majority
vote means a vote requiring
more than half of the votes
cast by exporting Members
present and voting and more
than half of the votes cast by
importing Members present
and voting, counted separa-
tely.
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przez obecnych i wykonujà-
cych prawo g∏osu cz∏onków
importujàcych.

(10) Rozdzielona wi´kszoÊç dwóch
trzecich g∏osów oznacza g∏o-
sowanie wymagajàce do pod-
j´cia decyzji ponad dwóch
trzecich g∏osów oddanych
przez obecnych i wykonujà-
cych prawo g∏osu cz∏onków
eksportujàcych oraz ponad
dwóch trzecich g∏osów, liczo-
nych odr´bnie, oddanych
przez obecnych i wykonujà-
cych prawo g∏osu cz∏onków
importujàcych.

(11) WejÊcie w ˝ycie oznacza, o ile
nie zostanie to okreÊlone ina-
czej, dzieƒ, w którym niniejsza
umowa wejdzie w ˝ycie, tym-
czasowo lub ostatecznie.

ROZDZIA¸ III

OGÓLNE ZOBOWIÑZANIA
CZ¸ONKÓW

Artyku∏ 3

Ogólne zobowiàzania 
cz∏onków

(1) Cz∏onkowie zobowiàzujà si´
do podj´cia wszelkich koniecz-
nych kroków, które umo˝liwià
im wype∏nienie swoich zobo-
wiàzaƒ wynikajàcych z niniej-
szej umowy, oraz do pe∏nej
wspó∏pracy pomi´dzy sobà
dla zabezpieczenia osiàgni´-
cia celów niniejszej umowy;
w szczególnoÊci, cz∏onkowie
zobowiàzujà si´ do przekazy-
wania wszelkich informacji ko-
niecznych w celu u∏atwie-
nia funkcjonowania niniejszej
umowy.

(2) Cz∏onkowie uznajà, ˝e Êwia-
dectwa pochodzenia sà wa˝-
nym êród∏em informacji na te-
mat handlu kawà. Dlatego te˝
cz∏onkowie eksportujàcy przyj-
mujà na siebie odpowiedzial-
noÊç za zapewnienie w∏aÊci-
wego wystawiania i wykorzy-
stania Êwiadectw pochodzenia
zgodnie z regu∏ami ustalony-
mi przez Rad´.

(3) Cz∏onkowie uznajà ponadto, ˝e
informacje na temat powtór-

10) Majorité répartie des deux tiers
signifie un vote requérant plus
des deux tiers des voix
exprimées par les Membres
exportateurs présents votant
et plus des deux tiers des voix
exprimées par les Membres
importateurs présents votant,
comptées séparément.

11) Entrée en vigueur signifie, sauf
indication contraire, la date
∫ laquelle l’Accord entre en vi-
gueur, provisoirement ou défi-
nitivement.

CHAPITRE III

ENGAGEMENTS GÉNÉRAUX 
DES MEMBRES

Article 3 

Engagements généraux 
des Membres

1) Les Membres s’engagent
∫ prendre toutes les mesures
nécessaires pour leur permet-
tre de remplir les obligations
que leur impose le présent Ac-
cord et de coopérer pleine-
ment entre eux pour obtenir la
réalisation des objectifs de cet
Accord; les Membres s’enga-
gent en particulier ∫ fournir to-
us les renseignements néces-
saires pour faciliter le fonction-
nement de l’Accord.

2) Les Membres reconnaissent
que les certificats d’origine
constituent une source impor-
tante de renseignements sur
les échanges de café. En con-
séquence, les Membres expor-
tateurs assument la responsa-
bilité de veiller ∫ ce que les cer-
tificats d’origine soient correc-
tement délivrés et utilisés
∫ bon escient, conformément
∫ la réglementation établie par
le Conseil.

3) Les Membres reconnaissent en
outre que les renseignements

(10) Distributed two-thirds majori-
ty vote means a vote requiring
more than two-thirds of the
votes cast by exporting Mem-
bers present and voting and
more than two-thirds of the
votes cast by importing Mem-
bers present and voting, coun-
ted separately.

(11) Entry into force means, except
as otherwise provided, the da-
te on which this Agreement
enters into force, whether pro-
visionally or definitively.

CHAPTER III

GENERAL UNDERTAKINGS
BY MEMBERS

Article 3

General undertakings 
by Members

(1) Members undertake to adopt
such measures as are neces-
sary to enable them to fulfil
their obligations under this
Agreement and fully coopera-
te with one another in secu-
ring the attainment of the ob-
jectives of this Agreement; in
particular, Members underta-
ke to provide all information
necessary to facilitate the
functioning of this Agreement.

(2) Members recognize that Certi-
ficates of Origin are important
sources of information on the
trade in coffee. Exporting
Members, therefore, assume
responsibility for ensuring the
proper issuing and use of Cer-
tificates of Origin according to
the rules established by the
Council.

(3) Members recognize further
that information on re-exports
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nego wywozu sà tak˝e wa˝ne
dla prawid∏owej analizy Êwia-
towej gospodarki kawà. Dlate-
go te˝ cz∏onkowie importujàcy
zobowiàzujà si´ do regularne-
go dostarczania prawid∏owych
informacji na temat powrotne-
go wywozu, w formie i w spo-
sób ustalony przez Rad´.

ROZDZIA¸ IV

CZ¸ONKOSTWO

Artyku∏ 4

Cz∏onkostwo w Organizacji

(1) Ka˝da Umawiajàca si´ Strona,
wraz z tymi terytoriami, na
które niniejsza umowa zosta-
nie rozszerzona na mocy po-
stanowieƒ art. 48 ust. 1, jest
pojedynczym cz∏onkiem Orga-
nizacji, z wyjàtkami przewi-
dzianymi w postanowieniach
art. 5 i 6.

(2) Cz∏onek mo˝e zmieniç swojà
kategori´ cz∏onkostwa na wa-
runkach, na które Rada wyrazi
zgod´.

(3) Wszelkie odniesienia w niniej-
szej umowie do Rzàdu b´dà
interpretowane jako obejmu-
jàce odniesienie do Wspólno-
ty Europejskiej lub ka˝dej
organizacji mi´dzyrzàdowej
o porównywalnych kompeten-
cjach w zakresie negocjowa-
nia, zawierania i stosowania
umów mi´dzynarodowych,
w szczególnoÊci umów towa-
rowych.

(4) Organizacji mi´dzyrzàdowej,
o której mowa powy˝ej, nie
przys∏uguje bezpoÊrednio pra-
wo g∏osu, ale w przypadku
g∏osowania nad sprawami na-
le˝àcymi do jej kompetencji
jest ona uprawniona do zbior-
czego oddania g∏osów swoich
paƒstw cz∏onkowskich. W ta-
kich przypadkach paƒstwa
cz∏onkowskie takiej organizacji
mi´dzyrzàdowej nie sà upraw-
nione do wykonywania przy-
s∏ugujàcego im indywidualnie
prawa g∏osu.

sur les réexportations sont
également importants pour
procéder ∫ l’analyse appro-
priée de l’économie caféi¯re
mondiale. En conséquence, les
Membres importateurs s’enga-
gent ∫ fournir des renseigne-
ments réguliers et précis sur
les réexportations, sous la for-
me et de la mani¯re qui sont
déterminées par le Conseil.

CHAPITRE IV

MEMBRES

Article 4 

Membres de l’Organisation

1) Chaque Partie Contractante
constitue, avec ceux des terri-
toires auxquels l’Accord s’ap-
plique en vertu du paragra-
phe 1) de l’Article 48, un seul et
m˘me Membre de l’Organisa-
tion, sous réserve des disposi-
tions prévues aux Articles 5
et 6.

2) Dans des conditions ∫ convenir
par le Conseil, un Membre
peut changer de catégorie.

3) Toute mention du mot Gouver-
nement dans le présent Accord
est réputée valoir pour la Com-
munauté européenne ou une
organisation intergouverne-
mentale ayant des responsabi-
lités comparables en ce qui
concerne la négociation, la
conclusion et l’application
d’accords internationaux, en
particulier d’accords sur des
produits de base.

4) Une telle organisation intergo-
uvernementale n’a pas elle-
-m˘me de voix mais, en cas de
vote sur des questions rele-
vant de sa compétence, elle est
autorisée ∫ disposer des voix
de ses États Membres, et elle
les exprime en bloc. Dans ce
cas, les États Membres de cet-
te organisation intergouverne-
mentale ne sont pas auto-
risés ∫ exercer individuelle-
ment leurs droits de vote.

is also important for the pro-
per analysis of the world cof-
fee economy. Importing Mem-
bers, therefore, undertake to
supply regular and accurate
information on reexports, in
the form and manner determi-
ned by the Council.

CHAPTER IV

MEMBERSHIP

Article 4

Membership of the Organization

(1) Each Contracting Party, toge-
ther with those territories to
which this Agreement is
extended under the provisions
of paragraph (1) of Article 48,
shall constitute a single
Member of the Organization,
except as otherwise provided
for under the provisions of Ar-
ticles 5 and 6.

(2) A Member may change its ca-
tegory of membership on
such conditions as the Council
may agree.

(3) Any reference in this Agre-
ement to a Government shall
be construed as including a re-
ference to the European Com-
munity, or any intergovern-
mental organization having
comparable responsibilities in
respect of the negotiation,
conclusion and application of
international agreements, in
particular commodity agre-
ements.

(4) Such intergovernmental orga-
nization shall not itself have
any votes but in the case of
a vote on matters within its
competence it shall be entitled
to cast collectively the votes of
its Member States. In such ca-
ses, the Member States of
such intergovernmental orga-
nization shall not be entitled to
exercise their individual vo-
ting rights.
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(5) Organizacji mi´dzyrzàdowej,
o której mowa powy˝ej, nie
przys∏uguje prawo wyboru do
Zarzàdu zgodnie z postano-
wieniami art. 17 ust. 1, ale mo-
˝e ona uczestniczyç w dysku-
sjach Zarzàdu dotyczàcych
spraw nale˝àcych do jej kom-
petencji. W przypadku g∏oso-
wania w sprawach nale˝àcych
do jej kompetencji, niezale˝nie
od postanowieƒ art. 20 ust. 1,
g∏osy, do oddania których
w Zarzàdzie uprawnione sà jej
paƒstwa cz∏onkowskie, mogà
zostaç oddane zbiorczo przez
dowolne z tych paƒstw cz∏on-
kowskich.

Artyku∏ 5

Odr´bne cz∏onkostwo w odniesie-
niu do wyznaczonych terytoriów

Ka˝da z Umawiajàcych si´
Stron, która jest importerem netto
kawy, mo˝e — w dowolnym czasie
— na drodze prawid∏owej notyfika-
cji zgodnej z postanowieniami
art. 48 ust. 2, oÊwiadczyç, ˝e
uczestniczy w Organizacji odr´bnie
w odniesieniu do wyznaczonego
przez siebie terytorium nale˝àcego
do terytoriów, za których stosun-
ki mi´dzynarodowe odpowiada,
a które sà eksporterami netto ka-
wy. W takim przypadku, terytorium
metropolitalne i jego niewyznaczo-
ne terytoria b´dà jednym cz∏on-
kiem, a wyznaczone terytoria — in-
dywidualnie lub wspólnie, odpo-
wiednio do informacji w notyfika-
cji — posiadaç b´dà odr´bne
cz∏onkostwo.

Artyku∏ 6

Cz∏onkostwo grupowe

(1) Dwie lub wi´ksza liczba Uma-
wiajàcych si´ Stron, które sà
eksporterami netto kawy, mo-
gà — w dowolnym czasie — na
drodze prawid∏owej notyfikacji
Rady lub Sekretarza General-
nego Organizacji Narodów
Zjednoczonych — w chwili z∏o-
˝enia swoich odpowiednich
dokumentów ratyfikacji, przy-
j´cia, zatwierdzenia, tymczaso-
wego stosowania lub przystà-
pienia, oÊwiadczyç, ˝e uczest-
niczà w Organizacji jako grupa
cz∏onkowska. Terytorium, na
które niniejsza umowa zosta-

5) Une telle organisation intergo-
uvernementale n’est pas éligi-
ble au Comité exécutif au titre
du paragraphe 1) de l’Artic-
le 17 mais peut participer aux
discussions du Comité exécutif
sur les questions relevant de
sa compétence. En cas de vote
sur des questions relevant de
sa compétence et par déroga-
tion aux dispositions du para-
graphe 1) de l’Article 20, les
voix dont ses États Mem-
bres sont autorisés ∫ disposer
au Comité exécutif sont
exprimées en bloc par l’un qu-
elconque de ces États Mem-
bres.

Article 5

Participation séparée
de territoires désignés

Toute Partie Contractante qui
est importatrice nette de café peut,
∫ tout moment, par la notification
prévue au paragraphe 2) de l’Artic-
le 48, déclarer qu’elle participe
∫ l’Organisation indépendamment
de tout territoire qu’elle désigne
parmi ceux dont elle assure la
représentation internationale qui
sont exportateurs nets de café.
Dans ce cas, le territoire métropo-
litain et les territoires non
désignés constituent un seul et
m˘me Membre, et les territoires
désignés ont, individuellement ou
collectivement selon les termes de
la notification, la qualité de Mem-
bre distinct.

Article 6

Participation en groupe

1) Deux ou plusieurs Parties Con-
tractantes qui sont exportatri-
ces nettes de café peuvent, par
notification adressée au Con-
seil et au Secrétaire général de
l’Organisation des Nations
Unies lors du dépôt de leurs in-
struments respectifs de ratifi-
cation, d’acceptation, d’appro-
bation, d’application proviso-
ire ou d’adhésion, déclarer
qu’elles sont Membres de l’Or-
ganisation en tant que groupe.
Un territoire auquel le présent
Accord s’applique en vertu du
paragraphe 1) de l’Article 48

(5) Such intergovernmental orga-
nization shall not be eligible
for election to the Executive
Board under the provisions of
paragraph (1) of Article 17 but
may participate in the discus-
sions of the Executive Board
on matters within its compe-
tence. In the case of a vote on
matters within its competen-
ce, and notwithstanding the
provisions of paragraph (1) of
Article 20, the votes which its
Member States are entitled to
cast in the Executive Board
may be cast collectively by
any one of those Member Sta-
tes.

Article 5

Separate membership in respect
of designated territories

Any Contracting Party which is
a net importer of coffee may, at
any time, by appropriate notifica-
tion in accordance with the provi-
sions of paragraph (2) of Article 48,
declare that it is participating in
the Organization separately with
respect to any of the territories for
whose international relations it is
responsible, which are net expor-
ters of coffee and which it designa-
tes. In such case, the metropolitan
territory and its non-designated
territories will have a single mem-
bership, and its designated territo-
ries, either individually or collecti-
vely as the notification indicates,
will have separate membership.

Article 6

Group membership

(1) Two or more Contracting Par-
ties which are net exporters of
coffee may, by appropriate no-
tification to the Council and to
the Secretary-General of the
United Nations at the time of
deposit of their respective in-
struments of ratification, ac-
ceptance, approval, provisio-
nal application or accession,
declare that they are participa-
ting in the Organization as
a Member group. A territory to
which this Agreement has be-
en extended under the provi-
sions of paragraph (1) of Artic-
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nie rozszerzona na mocy po-
stanowieƒ art. 48 ust. 1, mo˝e
byç cz´Êcià takiej grupy cz∏on-
kowskiej, jeÊli Rzàd paƒstwa
odpowiadajàcego za jego sto-
sunki mi´dzynarodowe wysto-
suje odpowiednià potwierdza-
jàcà ten fakt notyfikacj´, zgod-
nie z postanowieniami art. 48
ust. 2. Takie Umawiajàce si´
Strony i wyznaczone terytoria
muszà spe∏niaç nast´pujàce
warunki:

(a) z∏o˝yç oÊwiadczenie o goto-
woÊci przyj´cia odpowie-
dzialnoÊci za zobowiàza-
nia grupy, w ramach swo-
ich uprawnieƒ indywidual-
nych, jak i grupowych, oraz

(b) przedstawiç nast´pnie Ra-
dzie satysfakcjonujàce do-
wody potwierdzajàce, ˝e:

(i) grupa posiada struktur´
organizacyjnà koniecznà
do wdra˝ania wspólnej
polityki kawowej, a tak˝e,
˝e posiadajà one — wraz
z innymi stronami grupy
— Êrodki zapewniajàce
wywiàzanie si´ ze swo-
ich zobowiàzaƒ wynika-
jàcych z niniejszej umo-
wy, oraz

(ii) posiadajà wspólnà lub
skoordynowanà polityk´
handlowà i gospodarczà
w odniesieniu do kawy,
a tak˝e skoordynowanà
polityk´ pieni´˝nà i fi-
nansowà, jak równie˝ or-
gany konieczne do wdra-
˝ania takiej polityki,
w sposób zadowalajàcy
Rad´, potwierdzajàc
zdolnoÊç grupy cz∏on-
kowskiej do wywiàzania
si´ z odnoÊnych zobo-
wiàzaƒ grupy.

(2) Ka˝da grupa cz∏onkowska
uznana na mocy Mi´dzynaro-
dowej umowy w sprawie ka-
wy z 1994 r. b´dzie nadal uzna-
wana za grup´, o ile nie po-
wiadomi ona Rady, ˝e nie pra-
gnie ju˝ byç za takà uznawana.

(3) Grupa cz∏onkowska jest poje-
dynczym cz∏onkiem Organiza-
cji, z tym wyjàtkiem, ˝e ka˝da
strona grupy b´dzie traktowa-
na jako pojedynczy cz∏onek

peut faire partie d’un tel gro-
upe si le gouvernement de
l’État qui assure ses relations
internationales a adressé la
notification prévue au paragra-
phe 2) de l’Article 48. Ces Par-
ties Contractantes et ces terri-
toires désignés doivent rem-
plir les conditions suivantes:

a) Se déclarer disposés ∫ ac-
cepter la responsabilité,
aussi bien individuelle que
collective, du respect des
obligations du groupe; et

b) Prouver par la suite ∫ la sa-
tisfaction du Conseil:

i) Que le groupe a l’organi-
sation nécessaire ∫ l’ap-
plication d’une politique
commune en mati¯re de
café, et qu’ils ont les
moyens de s’acquitter,
conjointement avec les
autres membres du gro-
upe, des obligations que
leur impose le présent
Accord; et

ii) Qu’ils ont une politique
commerciale et économi-
que commune ou coor-
donnée en mati¯re de
café et une politique
monétaire et financi¯re
coordonnée ainsi que les
organes nécessaires
∫ l’application de ces poli-
tiques, de fa˜on que le
Conseil soit assuré que le
groupe est en mesure de
se conformer ∫ toutes
les obligations collectives
qui en découlent.

2) Tout groupe Membre reconnu
aux termes de l’Accord inter-
national de 1994 sur le Café
continue ∫ ˘tre reconnu com-
me groupe ∫ moins qu’il ne no-
tifie au Conseil qu’il ne souha-
ite plus ˘tre reconnu comme
tel.

3) Le groupe Membre constitue
un seul et m˘me Membre de
l’Organisation, étant toutefois
entendu que chaque membre
du groupe sera traité en Mem-

le 48 may constitute part of
such Member group if the Go-
vernment of the State respon-
sible for its international rela-
tions has given appropriate
notification thereof under the
provisions of paragraph (2) of
Article 48. Such Contracting
Parties and designated territo-
ries must satisfy the following
conditions:

(a) they shall declare their wil-
lingness to accept responsi-
bility for group obligations
in an individual as well as
a group capacity; and

(b) they shall subsequently
provide satisfactory evi-
dence to the Council that:

(i) the group has the organi-
zation necessary to im-
plement a common cof-
fee policy and that they
have the means of com-
plying, together with the
other parties to the gro-
up, with their obligations
under this Agreement;
and

(ii) they have a common or
coordinated commercial
and economic policy in
relation to coffee and
a coordinated monetary
and financial policy, as
well as the organs neces-
sary to implement such
policies, so that the
Council is satisfied that
the Member group is
able to comply with the
group obligations invo-
lved.

(2) Any Member group recogni-
zed under the International
Coffee Agreement 1994 shall
continue to be recognized as
a group unless it notifies the
Council that it no longer wi-
shes to be so recognized.

(3) The Member group shall con-
stitute a single Member of the
Organization, except that each
party to the group shall be tre-
ated as if it were a single
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w odniesieniu do spraw wyni-
kajàcych z nast´pujàcych po-
stanowieƒ:

(a) art. 11 i 12 oraz

(b) art. 51.

(4) Umawiajàce si´ Strony i wy-
znaczone terytoria ∏àczàce si´
w grup´ cz∏onkowskà okreÊlà
Rzàd lub organizacj´, która b´-
dzie ich reprezentowa∏a w Ra-
dzie w sprawach wynikajàcych
z niniejszej umowy, innych ni˝
te okreÊlone w ust. 3 niniejsze-
go artyku∏u.

(5) Grupie cz∏onkowskiej przys∏u-
guje nast´pujàce prawo g∏osu:

(a) grupie cz∏onkowskiej przy-
s∏uguje taka sama licz-
ba podstawowych g∏osów,
jak pojedynczemu krajowi
cz∏onkowskiemu przyst´pu-
jàcemu do Organizacji na
zasadach indywidualnych.
Te podstawowe g∏osy zo-
stanà przypisane Rzàdowi
lub organizacji reprezentu-
jàcej grup´ i przezeƒ odda-
ne; oraz

(b) w przypadku g∏osowania
w sprawach wynikajàcych
z postanowieƒ ust. 3 niniej-
szego artyku∏u, strony gru-
py cz∏onkowskiej mogà od-
dzielnie oddawaç g∏osy
przypisane im na mocy po-
stanowieƒ art. 13 ust. 3, tak
jakby ka˝da z nich by∏a
indywidualnym cz∏onkiem
Organizacji, z wyjàtkiem
g∏osów podstawowych,
które pozostanà przypisane
wy∏àcznie Rzàdowi lub
organizacji reprezentujàcej
grup´.

(6) Ka˝da Umawiajàca si´ Strona
lub wyznaczone terytorium,
b´dàce stronà grupy cz∏on-
kowskiej, mo˝e — na drodze
notyfikacji z∏o˝onej Radzie —
wycofaç si´ z tej grupy i zostaç
odr´bnym cz∏onkiem. Takie
wycofanie si´ b´dzie obowià-
zywa∏o po otrzymaniu notyfi-
kacji przez Rad´. JeÊli strona
grupy cz∏onkowskiej wycofa
si´ z danej grupy lub zaprze-
stanie uczestnictwa w Organi-
zacji, pozosta∏e strony grupy
mogà zwróciç si´ do Rady

bre distinct pour les questions
qui rel¯vent des dispositions
suivantes:

a) Articles 11 et 12; et

b) Article 51.

4) Les Parties Contractantes et les
territoires désignés qui entrent
en tant que groupe indiquent
le gouvernement ou l’organi-
sation qui les représentera au
Conseil pour les questions
dont traite le présent Accord,
∫ l’exception de celles qui sont
énumérées au paragraphe 3)
du présent Article.

5) Le droit de vote du groupe
s’exerce de la fa˜on suivante:

a) Le groupe Membre a, pour
chiffre de base, le m˘me
nombre de voix qu’un seul
pays Membre entré ∫ titre
individuel dans l’Organisa-
tion. Le gouvernement ou
l’organisation qui représen-
te le groupe re˜oit ces voix
et en dispose; et

b) Au cas où la question mise
aux voix rentre dans le
cadre des dispositions
énoncées au paragraphe 3)
du présent Article, les divers
membres du groupe peu-
vent disposer séparément
des voix que leur attribue le
paragraphe 3) de l’Article 13,
comme si chacun d’eux était
un Membre individuel de
l’Organisation, sauf que les
voix du chiffre de base re-
stent attribuées au gouver-
nement ou ∫ l’organisation
qui représente le groupe.

6) Toute Partie Contractante ou
tout territoire désigné qui fait
partie d’un groupe peut, par
notification au Conseil, se reti-
rer de ce groupe et devenir
Membre distinct. Ce retrait
prend effet lors de la réception
de la notification pa le Conseil.
Quand un des membres d’un
groupe s’en retire ou cesse
d’˘tre un Membre de l’Organi-
sation, les autres membres du
groupe peuvent demander
au Conseil de maintenir ce gro-
upe; le groupe conserve son

Member in relation to matters
arising under the following
provisions:

(a) Articles 11 and 12; and

(b) Article 51.

(4) The Contracting Parties and
designated territories joining
as a Member group shall spe-
cify the Government or orga-
nization which will represent
them in the Council on mat-
ters arising under this Agre-
ement other than those speci-
fied in paragraph (3) of this Ar-
ticle.

(5) The voting rights of the Mem-
ber group shall be as follows:

(a) the Member group shall ha-
ve the same number of ba-
sic votes as a single Mem-
ber country joining the Or-
ganization in an individual
capacity. These basic votes
shall be attributed to and
cast by the Government or
organization representing
the group; and

(b) in the event of a vote on
any matters arising under
the provisions of para-
graph (3) of this Article, the
parties to the Member gro-
up may cast separately the
votes attributed to them
under the provisions of pa-
ragraph (3) of Article 13 as
if each were an individual
Member of the Organiza-
tion, except for the basic
votes, which shall remain
attributable only to the Go-
vernment or organization
representing the group.

(6) Any Contracting Party or desi-
gnated territory which is a par-
ty to a Member group may, by
notification to the Council,
withdraw from that group and
become a separate Member.
Such withdrawal shall take ef-
fect upon receipt of the notifi-
cation by the Council. If a par-
ty to a Member group with-
draws from that group or ce-
ases to participate in the Orga-
nization, the remaining parties
to the group may apply to the
Council to maintain the group;
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z wnioskiem o jej zachowanie;
grupa b´dzie istnia∏a nadal,
chyba ˝e Rada odrzuci wy˝ej
wspomniany wniosek. W przy-
padku rozwiàzania grupy
cz∏onkowskiej, ka˝da jej by∏a
strona stanie si´ odr´bnym
cz∏onkiem. Cz∏onek, który za-
przestanie byç stronà grupy,
nie mo˝e zostaç ponownie
stronà grupy do czasu pozo-
stawania w mocy niniejszej
umowy.

(7) Ka˝da Umawiajàca si´ Strona,
która pragnie zostaç stronà
grupy cz∏onkowskiej po wej-
Êciu w ˝ycie niniejszej umowy,
mo˝e to zrobiç na drodze noty-
fikacji z∏o˝onej Radzie, pod
warunkiem ˝e:

(a) pozostali cz∏onkowie grupy
potwierdzà ch´ç przyj´cia
danego cz∏onka jako strony
grupy cz∏onkowskiej oraz

(b) strona ta powiadomi Sekre-
tarza Generalnego Organi-
zacji Narodów Zjednoczo-
nych o swoim uczestnic-
twie w grupie.

(8) Dwóch lub wi´ksza liczba
cz∏onków eksportujàcych —
w dowolnym czasie po wej-
Êciu w ˝ycie niniejszej umowy
— mo˝e zwróciç si´ do Rady
z wnioskiem o utworzenie gru-
py cz∏onkowskiej. Rada za-
twierdzi wniosek, jeÊli stwier-
dzi, ˝e cz∏onkowie z∏o-
˝yli oÊwiadczenie i przedstawi-
li satysfakcjonujàce dowody,
zgodnie z wymaganiami ust. 1
niniejszego artyku∏u. Po takim
zatwierdzeniu, grupa cz∏on-
kowska podlegaç b´dzie po-
stanowieniom ust. 3, 4, 5 i 6
niniejszego artyku∏u.

ROZDZIA¸ V

MI¢DZYNARODOWA 
ORGANIZACJA KAWY

Artyku∏ 7

Siedziba i struktura Mi´dzynaro-
dowej Organizacji Kawy

(1) Mi´dzynarodowa Organizacja
Kawy, utworzona na mocy
Mi´dzynarodowej umowy
w sprawie kawy z 1962 r., ist-

existence ∫ moins que le Con-
seil ne rejette cette demande.
En cas de dissolution du gro-
upe, chacun de ses ex-mem-
bres devient un Membre di-
stinct. Un Membre qui a cessé
d’appartenir ∫ un groupe ne
peut pas redevenir membre
d’un groupe quelconque tant
que le présent Accord reste en
vigueur.

7) Toute Partie Contractante qui
souhaite faire partie d’un gro-
upe Membre apr¯s l’entrée en
vigueur du présent Accord
peut le faire par notification au
Conseil ∫ condition que:

a) Les autres membres du gro-
upe déclarent qu’ils sont dis-
posés ∫ accepter le Membre
en question comme partie
du groupe Membre; et

b) Elle notifie au Secrétaire
général de l’Organisation
des Nations Unies qu’elle
fait partie du groupe.

8) Deux ou plusieurs Membres
exportateurs peuvent, une fois
que le présent Accord est entré
en vigueur, demander ∫ tout
moment au Conseil l’autorisa-
tion de se constituer en gro-
upe. Le Conseil les y autorise
s’il constate qu’ils lui on ad-
ressé la déclaration et les preu-
ves exigées au paragraphe 1)
du présent Article. D¯s que le
Conseil a donné cette autorisa-
tion, les dispositions des para-
graphes 3), 4), 5) et 6) du
présent Article deviennent ap-
plicables au groupe.

CHAPITRE V

ORGANISATION 
INTERNATIONALE DU CAFÉ

Article 7 

Si¯ge et structure de l’Organisa-
tion internationale du Café

1) L’Organisation internationale
du Café créée par l’Accord in-
ternational de 1962 sur le Café
continue d’exister pour assu-

the group shall continue to
exist unless the Council disap-
proves the application. If the
Member group is dissolved,
each former party to the group
will become a separate Mem-
ber. A Member which has ce-
ased to be a party to a group
may not, as long as this Agre-
ement remains in force, again
become a party to a group.

(7) Any Contracting Party which
wishes to become party to
a Member group after this
Agreement has entered into
force may do so by notifica-
tion to the Council provided
that:

(a) other Members of the gro-
up declare their willingness
to accept the Member con-
cerned as party to the
Member group; and

(b) it notifies the Secretary-Ge-
neral of the United Nations
that it is participating in the
group.

(8) Two or more exporting Mem-
bers may, at any time after
this Agreement has entered
into force, apply to the Council
to form a Member group. The
Council shall approve the ap-
plication if it finds that the
Members have made a decla-
ration and have provided sa-
tisfactory evidence in accor-
dance with the requirements
of paragraph (1) of this Article.
Upon such approval, the
Member group shall be sub-
ject to the provisions of para-
graphs (3), (4), (5) and (6) of
this Article.

CHAPTER V

THE INTERNATIONAL COFFEE
ORGANIZATION

Article 7

Seat and structure of the Interna-
tional Coffee Organization

(1) The International Coffee Orga-
nization established under the
International Coffee Agre-
ement 1962 shall continue in
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nieje nadal w celu zarzàdzania
postanowieniami i nadzoro-
wania wykonywania niniejszej
umowy.

(2) Siedzibà Organizacji jest Lon-
dyn, o ile Rada nie zadecyduje
inaczej rozdzielonà wi´kszo-
Êcià dwóch trzecich g∏osów.

(3) Organizacja dzia∏a za poÊred-
nictwem Mi´dzynarodowej
Rady Kawy i Zarzàdu. Orga-
nom tym pomagajà, w miar´
potrzeby, Âwiatowa Konferen-
cja Kawy, Rada Konsultacyjna
Sektora Prywatnego, Komisja
ds. Promocji oraz inne wyspe-
cjalizowane komisje.

Artyku∏ 8

Przywileje i immunitety

(1) Organizacja posiada osobo-
woÊç prawnà; w szczególno-
Êci, zdolnoÊç do zawierania
umów, nabywania i zbywania
ruchomoÊci i nieruchomoÊci
oraz wszczynania post´powaƒ
sàdowych.

(2) Status, przywileje i immunitet
przys∏ugujàcy Organizacji, jej
Dyrektorowi Zarzàdzajàcemu,
cz∏onkom personelu i eksper-
tom, a tak˝e przedstawicielom
cz∏onków przebywajàcym na
terytorium kraju goszczàcego
dla potrzeb wykonywania
swoich funkcji, podlegaç b´dà
Umowie w sprawie siedziby
(Headquarters Agreement) za-
wartej pomi´dzy Rzàdem
goszczàcym a Organizacjà
dnia 28 maja 1969 r.

(3) Umowa w sprawie siedziby,
o której mowa w ust. 2 niniej-
szego artyku∏u, jest niezale˝nà
umowà, odr´bnà w stosunku
do niniejszej umowy. Zostanie
ona jednak rozwiàzana:

(a) na mocy umowy pomi´dzy
Rzàdem goszczàcym a Or-
ganizacjà;

(b) w przypadku przeniesienia
siedziby Organizacji z tery-
torium Rzàdu goszczàcego
lub

rer la mise en oeuvre du
présent Accord et en surveiller
le fonctionnement.

2) L’Organisation a son si¯ge
∫ Londres, ∫ moins que le Con-
seil n’en décide autrement ∫ la
majorité répartie des deux
tiers des voix.

3) L’Organisation exerce ses
fonctions par l’intermédiaire
du Conseil international du
Café et du Comité exécutif.
Ceux-ci bénéficient du conco-
urs, le cas échéant, de la
Conférence mondiale du Café,
du Comité consultatif du sec-
teur privé, du Comité de pro-
motion et de comités spécia-
lisés.

Article 8

Privil¯ges et immunités

1) L’Organisation poss¯de la per-
sonnalité juridique. Elle a no-
tamment la capacité de con-
tracter, d’acquérir et d’aliéner
des biens immobiliers et mobi-
liers, ainsi que d’ester en justi-
ce.

2) Le statut, les privil¯ges et les
immunités de l’Organisation,
du Directeur exécutif, des
membres du personnel et
des experts, ainsi que des
représentants des pays Mem-
bres pendant les séjours que
l’exercice de leurs fonctions
les am¯ne ∫ effectuer sur le
territoire du pays hôte continu-
eront ∫ ˘tre régis par l’Accord
de si¯ge conclu entre le Gou-
vernement hôte et l’Organisa-
tion en date du 28 mai 1969.

3) L’Accord de si¯ge mentionné
au paragraphe 2) du présent
Article est indépendant du
présent Accord. Toutefois, il
prendrait fin:

a) Par consentement mutuel
du Gouvernement hôte et
de l’Organisation;

b) Dans le cas où le si¯ge
de l’Organisation serait
transféré hors du territoire
du Gouvernement hôte; ou

being to administer the provi-
sions and supervise the opera-
tion of this Agreement.

(2) The seat of the Organization
shall be in London unless the
Council by a distributed two-
-thirds majority vote decides
otherwise.

(3) The Organization shall func-
tion through the International
Coffee Council and the Execu-
tive Board. They shall be assi-
sted as appropriate by the
World Coffee Conference, the
Private Sector Consultative
Board, the Promotion Com-
mittee, and specialized com-
mittees.

Article 8

Privileges and immunities

(1) The Organization shall have
legal personality. It shall in
particular have the capacity to
contract, acquire and dispose
of movable and immovable
property and to institute legal
proceedings.

(2) The status, privileges and im-
munities of the Organization,
of its Executive Director, its
staff and experts, and of repre-
sentatives of Members while
in the territory of the host co-
untry for the purpose of exer-
cising their functions, shall
continue to be governed by
the Headquarters Agreement
concluded between the host
Government and the Organi-
zation on 28 May 1969.

(3) The Headquarters Agreement
referred to in paragraph (2) of
this Article shall be indepen-
dent of this Agreement. It shall
however terminate:

(a) by agreement between the
host Government and the
Organization;

(b) in the event of the headqu-
arters of the Organization
being moved from the terri-
tory of the host Govern-
ment; or
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(c) w przypadku zaprzestania
istnienia Organizacji.

(4) Organizacja mo˝e zawieraç
z jednym lub wi´kszà liczbà
cz∏onków umowy zatwierdzo-
ne przez Rad´ dotyczàce przy-
wilejów i immunitetów ko-
niecznych w celu w∏aÊciwego
funkcjonowania niniejszej
umowy.

(5) Rzàdy krajów cz∏onkowskich,
inne ni˝ Rzàd goszczàcy, przy-
znajà Organizacji takie same
udogodnienia w odniesieniu
do ograniczeƒ walutowych lub
kursowych, prowadzenia ra-
chunków bankowych i przele-
wów pieni´˝nych, jakie przy-
znane sà wyspecjalizowanym
agencjom Organizacji Naro-
dów Zjednoczonych.

ROZDZIA¸ VI

MI¢DZYNARODOWA 
RADA KAWY

Artyku∏ 9

Siedziba i struktura 
Mi´dzynarodowej Rady Kawy

(1) Najwy˝szym organem w∏adzy
Organizacji jest Mi´dzynaro-
dowa Rada Kawy, sk∏adajàca
si´ z wszystkich cz∏onków Or-
ganizacji.

(2) Ka˝dy cz∏onek wyznaczy jed-
nego przedstawiciela do Rady
oraz, wed∏ug swojej woli, jed-
nego lub kilku zast´pców.
Cz∏onek mo˝e tak˝e wyznaczyç
jednego lub kilku doradców
swojego przedstawiciela lub
zast´pców.

Artyku∏ 10

Uprawnienia 
i funkcje Rady

(1) Wszystkie uprawnienia wyraê-
nie nadane na mocy niniejszej
umowy przys∏ugujà Radzie,
która posiada uprawnienia
i wykonuje funkcje konieczne
w celu realizacji postanowieƒ
niniejszej umowy.

(2) Rada przeniesie na swojego
przewodniczàcego zadanie za-

c) Dans le cas où l’Organisa-
tion cesserait d’exister.

4) L’Organisation peut conclure
avec un ou plusieurs autres
Membres des accords qui de-
vront recevoir l’approbation
du Conseil, portant sur les pri-
vil¯ges et immunités qui pour-
raient ˘tre nécessaires pour
le bon fonctionnement du
présent Accord.

5) Les gouvernements des pays
Membres autres que le Gou-
vernement hôte accordent
∫ l’Organisation les m˘mes fa-
cilités en ce qui concerne les
réglementations monétaires
ou de change, le maintien de
comptes bancaires et le trans-
fert de fonds, que celles qui
sont accordées aux institutions
spécialisées de l’Organisation
des Nations Unies.

CHAPITRE VI

CONSEIL INTERNATIONAL 
DU CAFÉ

Article 9

Composition du Conseil 
international du Café

1) L’autorité supr˘me de l’Organi-
sation est le Conseil internatio-
nal du Café, qui se compose de
tous les Membres de l’Organi-
sation.

2) Chaque Membre nomme un
représentant au Conseil et, s’il
le désire, un ou plusieurs
suppléants. En outre, chaque
Membre peut désigner un ou
plusieurs conseillers pour ac-
compagner son représentant
ou ses suppléants.

Article 10

Pouvoirs et fonctions 
du Conseil

1) Le Conseil, investi de tous
les pouvoirs que conf¯re
expressément le présent Ac-
cord, a les pouvoirs et exerce
les fonctions nécessaires
∫ l’application des dispositions
du présent Accord.

2) Le Conseil dél¯gue ∫ son Prési-
dent le soin d’examiner, avec

(c) in the event of the Organi-
zation ceasing to exist.

(4) The Organization may conclu-
de with one or more other
Members agreements to be
approved by the Council rela-
ting to such privileges and im-
munities as may be necessary
for the proper functioning of
this Agreement.

(5) The Governments of Member
countries other than the host
Government shall grant the
Organization the same facili-
ties in respect of currency or
exchange restrictions, mainte-
nance of bank accounts and
transfer of monies, as are ac-
corded to the specialized
agencies of the United Na-
tions.

CHAPTER VI

THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL

Article 9

Composition of the International
Coffee Council

(1) The highest authority of the
Organization shall be the In-
ternational Coffee Council,
which shall consist of all the
Members of the Organization.

(2) Each Member shall appoint
one representative on the
Council and, if it so desires,
one or more alternates.
A Member may also designate
one or more advisers to its re-
presentative or alternates.

Article 10

Powers and functions 
of the Council

(1) All powers specifically confer-
red by this Agreement shall be
vested in the Council, which
shall have the powers and per-
form the functions necessary
to carry out the provisions of
this Agreement.

(2) The Council shall delegate to
its Chairman the task of assu-
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pewnienia — z pomocà Sekre-
tariatu — wa˝noÊci pisem-
nych zawiadomieƒ sk∏adanych
w odniesieniu do postano-
wieƒ art. 9 ust. 2, art. 12 ust. 3
i art. 14 ust. 2. Przewodniczàcy
podlega Radzie.

(3) Rada mo˝e tworzyç wszelkie
komisje lub grupy robocze,
których utworzenie uzna za ko-
nieczne.

(4) Rada — rozdzielonà wi´kszo-
Êcià dwóch trzecich g∏osów —
ustala wszelkie zasady i regula-
miny, w tym w∏asny regulamin
post´powania, a tak˝e regula-
min finansowy oraz kadrowy
Organizacji, konieczne w celu
realizacji postanowieƒ niniej-
szej umowy i zgodne z tymi po-
stanowieniami. Rada mo˝e
w swoim regulaminie post´po-
wania przewidzieç Êrodki, na
mocy których b´dzie mog∏a
podejmowaç decyzje w okre-
Êlonych sprawach bez koniecz-
noÊci odbycia posiedzenia.

(5) Rada prowadzi rejestry wyma-
gane w celu wykonywania
swoich zadaƒ na mocy niniej-
szej umowy oraz wszelkie inne
rejestry, uznane przez nià za
po˝àdane.

Artyku∏ 11

Przewodniczàcy 
i wiceprzewodniczàcy Rady

(1) Rada — na ka˝dy rok kawowy
— dokonuje wyboru przewod-
niczàcego oraz pierwszego,
drugiego i trzeciego wiceprze-
wodniczàcego, którzy nie sà
op∏acani przez Organizacj´.

(2) Jako zasad´ ogólnà przyjmuje
si´, ˝e przewodniczàcy i pierw-
szy wiceprzewodniczàcy wy-
bierani sà spoÊród przedstawi-
cieli cz∏onków eksportujàcych
albo spoÊród przedstawi-
cieli cz∏onków importujàcych,
a drugi i trzeci wiceprzewodni-
czàcy spoÊród przedstawicieli
cz∏onków innych kategorii.
W ka˝dym roku kawowym na-
st´puje wymiana tych urz´-
dów pomi´dzy dwoma wy˝ej
wymienionymi kategoriami
cz∏onków.

le concours du Secrétariat, la
validité des notifications écri-
tes qui lui sont adressées en
application des dispositions du
paragraphe 2) de l’Article 9, du
paragraphe 3) de l’Article 12 et
du paragraphe 2) de l’Artic-
le 14. Le Président fait rapport
au Conseil.

3) Le Conseil peut établir tout co-
mité ou groupe de travail qu’il
juge nécessaire.

4) Le Conseil arr˘te, ∫ la majorité
répartie des deux tiers des
voix, les r¯glements nécessa-
ires ∫ l’exécution du présent
Accord et conforme ∫ ses di-
spositions, notamment son
propre r¯glement intérieur et
les r¯glements applicables ∫ la
gestion financi¯re de l’Organi-
sation et ∫ son personnel. Le
Conseil peut prévoir dans
son r¯glement intérieur une
procédure qui lui permette de
prendre, sans se réunir, des
décisions sur des points déter-
minés.

5) En outre, le Conseil tient ∫ jour
la documentation nécessaire
∫ l’accomplissement des fonc-
tions que lui conf¯re le présent
Accord, et toute autre docu-
mentation qu’il juge souhaita-
ble.

Article 11

Président et Vice-Présidents 
du Conseil

1) Le Conseil élit pour chaque
année caféi¯re un Président de
m˘me qu’un premier, un deu-
xi¯me et un troisi¯me Vice-
-Présidents qui ne sont pas
rémunérés par l’Organisation.

2) En r¯gle générale, le Président
et le premier Vice-Président
sont tous deux élus parmi les
représentants des Membres
exportateurs ou parmi les
représentants des Membres
importateurs, et les deuxi¯me
et troisi¯me Vice-Présidents
parmi les représentants de
l’autre catégorie. Cette ré-
partition alterne chaque
année caféi¯re.

ring, with the assistance of the
Secretariat, the validity of the
written communications made
with respect to the provisions
of paragraph (2) of Article 9,
paragraph (3) of Article 12 and
paragraph (2) of Article 14. The
Chairman shall report to the
Council.

(3) The Council may set up any
committees or working gro-
ups as it considers necessary.

(4) The Council shall, by a distri-
buted two-thirds majority vo-
te, establish such rules and re-
gulations, including its own
rules of procedure and the fi-
nancial and staff regulations
of the Organization, as are ne-
cessary to carry out the provi-
sions of this Agreement and
are consistent therewith. The
Council may, in its rules of
procedure, provide the means
whereby it may, without me-
eting, decide specific qu-
estions.

(5) The Council shall also keep
such records as are required
to perform its functions under
this Agreement and such
other records as it considers
desirable.

Article 11

Chairman and Vice-Chairmen 
of the Council

(1) The Council shall elect, for
each coffee year, a Chairman
and a first, a second and
a third Vice-Chairman, who
shall not be paid by the Orga-
nization.

(2) As a general rule, the Chair-
man and the first Vice-Chair-
man shall both be elected
either from among the repre-
sentatives of exporting Mem-
bers or from among the repre-
sentatives of importing Mem-
bers and the second and the
third Vice-Chairmen shall be
elected from among represen-
tatives of the other category of
Member. These offices shall
alternate each coffee year be-
tween the two categories of
Member.
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(3) Przewodniczàcy ani ˝aden
z wiceprzewodniczàcych pe∏-
niàcych obowiàzki przewodni-
czàcego, nie majà prawa g∏o-
su. Jego zast´pca w takim
przypadku wykonuje prawa
g∏osu cz∏onka.

Artyku∏ 12

Posiedzenia Rady

(1) Jako zasad´ ogólnà przyjmuje
si´, ˝e Rada odbywa zwyczaj-
ne posiedzenia dwa razy do
roku. W przypadku podj´cia
odnoÊnej decyzji w tej spra-
wie, mo˝liwe jest zwo∏anie
nadzwyczajnego posiedzenia.
Nadzwyczajne posiedzenia b´-
dà tak˝e zwo∏ywane na wnio-
sek Zarzàdu, dowolnych pi´-
ciu cz∏onków lub cz∏onka, lub
cz∏onków posiadajàcych co
najmniej 200 g∏osów. Zawia-
domienia o posiedzeniach b´-
dà dor´czane z co najmniej
trzydziestodniowym wyprze-
dzeniem, z wyjàtkiem przypad-
ków nadzwyczajnych, w któ-
rych zawiadomienie takie mo-
˝e byç dor´czone z wyprzedze-
niem dziesi´ciodniowym.

(2) Posiedzenia b´dà odbywaç si´
w siedzibie Organizacji, o ile
Rada nie zadecyduje ina-
czej rozdzielonà wi´kszoÊcià
dwóch trzecich g∏osów. JeÊli
dany cz∏onek zaprosi Rad´ do
odbycia posiedzenia na swo-
im terytorium, a Rada wyrazi
na to zgod´, cz∏onek taki po-
krywa dodatkowe koszty Or-
ganizacji zwiàzane z takim po-
siedzeniem, powy˝ej kosztów
ponoszonych w przypadku od-
bywania posiedzenia w siedzi-
bie Organizacji.

(3) Rada mo˝e zaprosiç ka˝dy kraj
nieb´dàcy cz∏onkiem lub któ-
ràÊ z organizacji, o których
mowa w art. 16, do uczestnic-
twa w swoim posiedzeniu
w roli obserwatora. W przy-
padku przyj´cia takiego zapro-
szenia, dany kraj lub organiza-
cja przesy∏ajà przewodniczà-
cemu pisemne zawiadomienie
potwierdzajàce ten fakt, w któ-
rym mogà, wed∏ug swojego
uznania, zamieÊciç proÊb´
o zgod´ na sk∏adanie oÊwiad-
czeƒ przed Radà.

3) Ni le Président ni le Vice-Prési-
dent qui fait fonction de Prési-
dent n’a le droit de vote. Dans
ce cas, son suppléant exerce le
droit de vote du Membre.

Article 12

Sessions du Conseil

1) En r¯gle générale, le Conseil se
réunit deux fois par an en ses-
sion ordinaire. Il peut tenir des
sessions extraordinaires s’il en
décide ainsi. Des sessions
extraordinaires se tiennent
aussi ∫ la demande du Comité
exécutif, ou de cinq Membres,
ou d’un ou plusieurs Membres
réunissant 200 voix au mini-
mum. Les sessions du Conseil
sont annoncées au moins
30 jours ∫ l’avance, sauf en cas
d’urgence auquel cas elles
sont annoncées au moins
10 jours ∫ l’avance.

2) Les sessions se tiennent au
si¯ge de l’Organisation, ∫ mo-
ins que le Conseil n’en décide
autrement ∫ la majorité répar-
tie des deux tiers des voix. Si
un Membre invite le Conseil
∫ tenir une réunion sur son ter-
ritoire et si le Conseil donne
son accord, les frais qui en
résultent, pour l’Organisation,
en sus de ceux qui sont enco-
urus lorsque la session a lieu
au si¯ge, sont ∫ la charge de ce
Membre.

3) Le Conseil peut inviter tout
pays non membre ou toute or-
ganisation visée ∫ l’Article 16
∫ assister ∫ n’importe laquelle
de ses sessions en qualité
d’observateur. Si une telle invi-
tation est acceptée, le pays ou
l’organisation en question
envoie au Président une notifi-
cation écrite ∫ cet effet. Dans
cette notification, il peut, s’il le
désire, demander l’autorisa-
tion de faire des déclarations
au Conseil.

(3) Neither the Chairman nor any
Vice-Chairman acting as Cha-
irman shall have the right to
vote. His or her alternate will
in such case exercise the vo-
ting rights of the Member.

Article 12

Sessions of the Council

(1) As a general rule, the Council
shall hold regular sessions
twice a year. It may hold spe-
cial sessions should it so deci-
de. Special sessions shall also
be held at the request of the
Executive Board, of any five
Members, or of a Member or
Members having at least
200 votes. Notice of sessions
shall be given at least 30 days
in advance except in cases of
emergency when such notice
shall be given at least 10 days
in advance.

(2) Sessions shall be held at the
seat of the Organization,
unless the Council decides
otherwise by a distributed
two-thirds majority vote. If
a Member invites the Council
to meet in its territory, and the
Council agrees, the additional
costs to the Organization invol-
ved above those incurred
when the session is held at the
seat shall be borne by that
Member.

(3) The Council may invite any
non-member country or any
of the organizations referred
to in Article 16 to attend any of
its sessions as an observer. In
case such invitation is accep-
ted, the country or organiza-
tion concerned shall send
a communication to that effect
in writing to the Chairman. If it
so wishes it may in that com-
munication request permis-
sion to make statements to the
Council.
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(4) Kworum wymagane do podej-
mowania decyzji na posiedze-
niu Rady stanowi obecnoÊç
ponad po∏owy cz∏onków eks-
portujàcych i importujàcych,
reprezentujàcych, odpowied-
nio, co najmniej dwie trzecie
g∏osów w odniesieniu do ka˝-
dej kategorii. W przypadku
braku kworum w chwili otwar-
cia posiedzenia Rady lub zgro-
madzenia plenarnego, prze-
wodniczàcy odracza otwarcie
posiedzenia lub zgromadzenia
plenarnego o okres co naj-
mniej dwóch godzin. W przy-
padku gdy pod koniec takiego
okresu odroczenia nadal wy-
st´puje brak kworum, kworum
wymagane do podejmowania
decyzji stanowiç b´dzie obec-
noÊç ponad po∏owy cz∏onków
eksportujàcych i importujà-
cych, reprezentujàcych, odpo-
wiednio, co najmniej po∏ow´
g∏osów w odniesieniu do ka˝-
dej kategorii. Reprezentacja
zgodna z art. 14 ust. 2 uznana
b´dzie za obecnoÊç.

Artyku∏ 13

G∏osy

(1) Cz∏onkowie eksportujàcy po-
siadajà ∏àcznie 1 000 g∏osów
i cz∏onkowie importujàcy tak˝e
posiadajà ∏àcznie 1 000 g∏o-
sów, które to g∏osy rozdzielo-
ne sà w ka˝dej kategorii cz∏on-
kowskiej — tj. odpowiednio
wÊród cz∏onków eksportujà-
cych i importujàcych — w spo-
sób przewidziany w poni˝-
szych ust´pach niniejszego ar-
tyku∏u.

(2) Ka˝dy cz∏onek posiada pi´ç
g∏osów podstawowych.

(3) Pozosta∏e g∏osy cz∏onków eks-
portujàcych sà rozdzielone po-
mi´dzy tych cz∏onków propor-
cjonalnie do Êredniej ich od-
powiednich wielkoÊci wywozu

4) Le quorum exigé pour toute
réunion du Conseil destinée
∫ prendre des décisions est
constitué par la présence de
plus de la moitié des Membres
exportateurs et des Membres
importateurs détenant respec-
tivement les deux tiers au mo-
ins du total des voix pour cha-
que catégorie. Si, au commen-
cement d’une réunion du Con-
seil ou d’une réunion pléni¯re,
le quorum n’est pas atteint, le
Président décide de retarder
l’ouverture de la séance ou de
la réunion pléni¯re pendant au
moins deux heures. Si, ∫ l’heu-
re prévue pour la nouvelle
réunion, le quorum n’est pas
encore atteint, le Prési-
dent peut ∫ nouveau différer
l’ouverture de la séance ou de
la réunion pléni¯re pendant au
moins deux heures. Si, ∫ la fin
de ce nouveau renvoi, le quo-
rum n’est toujours pas atteint,
le quorum exigé pour la prise
de décisions est constitué par
la présence de plus de la mo-
itié des Membres exportateurs
et des Membres importateurs
détenant respectivement la
moitié au moins du total des
voix pour chaque catégorie.
Les Membres représentés par
procuration en vertu du para-
graphe 2) de l’Article 14 sont
considérés comme présents.

Article 13

Voix

1) Les Membres exportateurs ont
ensemble 1 000 voix et les
Membres importateurs égale-
ment; ces voix sont réparties
∫ l’intérieur de chaque catégo-
rie, celle des exportateurs et
celle des importateurs respec-
tivement, comme l’indiquent
les paragraphes ci-apr¯s du
présent Article.

2) Chaque Membre a, comme
chiffre de base, cinq voix.

3) Le restant des voix des Mem-
bres exportateurs est réparti
entre ces Membres au prorata
du volume moyen de leurs
exportations respectives de

(4) The quorum required for 
a Council session to take deci-
sions shall be the presence of
more than half of the number
of exporting and importing
Members representing re-
spectively at least two-thirds
of the votes for each category.
If on the opening of a Council
session or of any plenary me-
eting there is no quorum, the
Chairman shall postpone the
opening of the session or ple-
nary meeting for at least two
hours. If there is still no quo-
rum at the new time set, the
Chairman may again postpo-
ne the opening of the session
or plenary meeting for at least
a further two hours. If at the
end of this new postponement
there is still no quorum, the
quorum required for taking
decisions shall be the presen-
ce of more than half of the
number of exporting and im-
porting Members represen-
ting respectively at least half
of the votes for each category.
Representation in accordance
with paragraph (2) of Artic-
le 14 shall be considered as
presence.

Article 13

Votes

(1) The exporting Members shall
together hold 1,000 votes and
the importing Members shall
together hold 1,000 votes, di-
stributed within each category
of Member — that is, expor-
ting and importing Members,
respectively — as provided for
in the following paragraphs of
this Article.

(2) Each Member shall have five
basic votes.

(3) The remaining votes of expor-
ting Members shall be divided
among such Members in pro-
portion to the average volume
of their respective exports of
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kawy do wszystkich krajów
przeznaczenia w poprzednich
czterech latach kalendarzo-
wych.

(4) Pozosta∏e g∏osy cz∏onków im-
portujàcych sà rozdzielone po-
mi´dzy tych cz∏onków propor-
cjonalnie do Êredniej ich od-
powiednich wielkoÊci przywo-
zu kawy w poprzednich czte-
rech latach kalendarzowych.

(5) Na poczàtku ka˝dego roku ka-
wowego Rada, zgodnie z po-
stanowieniami niniejszego ar-
tyku∏u, ustala rozdzia∏ g∏osów,
który obowiàzuje w ciàgu tego
roku, z uwzgl´dnieniem wyjàt-
ków przewidzianych w ust. 6
niniejszego artyku∏u.

(6) W ka˝dym przypadku zmian
cz∏onkowskich w Organizacji,
lub jeÊli prawa g∏osu cz∏onka
zostanà zawieszone lub odzy-
skane na mocy postanowieƒ
art. 25 lub 42, Rada zapewni
ponowny rozdzia∏ g∏osów.

(7) ˚aden cz∏onek nie posiada
wi´cej ni˝ 400 g∏osów.

(8) Nie ma g∏osów u∏amkowych.

Artyku∏ 14

Procedura g∏osowania w Radzie

(1) Ka˝dy cz∏onek uprawniony
jest do oddania ca∏ej posiada-
nej przez siebie liczby g∏osów,
przy czym nie przys∏uguje mu
prawo do podzia∏u g∏osów.
Cz∏onek mo˝e jednak oddaç
w inny sposób wszelkie g∏osy,
które posiada zgodnie z posta-
nowieniami ust. 2 niniejszego
artyku∏u.

(2) Ka˝dy cz∏onek eksportujàcy
mo˝e upowa˝niç innego
cz∏onka eksportujàcego, a ka˝-
dy cz∏onek importujàcy mo˝e
upowa˝niç innego cz∏onka im-
portujàcego, do reprezento-
wania jego interesów oraz do
wykonywania jego prawa g∏o-
su na ka˝dym posiedzeniu lub
posiedzeniach Rady. Ograni-
czenie przewidziane w art. 13
ust. 7 nie ma w takim przypad-
ku zastosowania.

café toutes destinations pen-
dant les quatre années civiles
précédentes.

4) Le restant des voix des Mem-
bres importateurs est réparti
entre ces Membres au prorata
du volume moyen de leurs im-
portations respectives de café
pendant les quatre années civi-
les précédentes.

5) Le Conseil répartit les voix
au début de chaque
année caféi¯re en vertu du
présent Article et cette réparti-
tion reste en vigueur pendant
l’année en question, sauf dans
les cas prévus au paragra-
phe 6) du présent Article.

6) Quand un changement sur-
vient dans la participation
∫ l’Organisation ou si le droit
de vote d’un Membre est su-
spendu ou rétabli en vertu de
l’Article 25 ou de l’Article 42, le
Conseil proc¯de ∫ une nouvel-
le répartition des voix, qui
obéit aux dispositions du
présent Article.

7) Aucun Membre n’a plus de
400 voix.

8) II ne peut y avoir de fraction de
voix.

Article 14

Procédure de vote du Conseil

1) Chaque Membre dispose de to-
utes les voix qu’il détient et
n’est pas autorisé ∫ les diviser.
Il peut cependant disposer
différemment des voix qui lui
sont données par procuration,
conformément aux disposi-
tions du paragraphe 2) du
présent Article.

2) Tout Membre exportateur peut
autoriser tout autre Membre
exportateur et tout Membre
importateur peut autoriser tout
autre Membre importateur
∫ représenter ses intér˘ts et
∫ exercer son droit de vote
∫ une ou plusieurs séances du
Conseil. La limitation prévue
au paragraphe 7) de l’Article 13
ne s’applique pas dans ce cas.

coffee to all destinations in the
preceding four calendar years.

(4) The remaining votes of impor-
ting Members shall be divided
among such Members in pro-
portion to the average volume
of their respective imports of
coffee in the preceding four
calendar years.

(5) The distribution of votes shall
be determined by the Council
in accordance with the provi-
sions of this Article at the be-
ginning of each coffee year
and shall remain in effect du-
ring that year, except as provi-
ded for in paragraph (6) of this
Article.

(6) The Council shall provide for
the redistribution of votes in
accordance with the provi-
sions of this Article whenever
there is a change in the mem-
bership of the Organization or
if the voting rights of a Mem-
ber are suspended or regained
under the provisions of Artic-
le 25 or 42.

(7) No Member shall hold more
than 400 votes.

(8) There shall be no fractional
votes.

Article 14

Voting procedure of the Council

(1) Each Member shall be entitled
to cast the number of votes it
holds and shall not be entitled
to divide its votes. However,
a Member may cast differently
any votes which it holds under
the provisions of para-
graph (2) of this Article.

(2) Any exporting Member may
authorize any other exporting
Member, and any importing
Member may authorize any
other importing Member, to
represent its interests and to
exercise its right to vote at any
meeting or meetings of the
Council. The limitation provi-
ded for in paragraph (7) of Ar-
ticle 13 shall not apply in this
case.
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Artyku∏ 15

Decyzje Rady

(1) Wszystkie decyzje Rady sà po-
dejmowane, a wszystkie zale-
cenia dokonywane, rozdzielo-
nà zwyk∏à wi´kszoÊcià g∏osów,
o ile niniejsza umowa nie prze-
widuje inaczej.

(2) W odniesieniu do ka˝dej decy-
zji Rady, której podj´cie —
zgodnie z postanowieniami ni-
niejszej umowy — wymaga
rozdzielonej wi´kszoÊci dwóch
trzecich g∏osów, stosuje si´
nast´pujàcà procedur´:

(a) jeÊli w g∏osowaniu nie zo-
stanie osiàgni´ta rozdzielo-
na wi´kszoÊç dwóch trze-
cich g∏osów z powodu g∏o-
sowania „przeciw” przez
nie wi´cej ni˝ trzech cz∏on-
ków eksportujàcych lub nie
wi´cej ni˝ trzech cz∏onków
importujàcych, dana propo-
zycja zostanie ponownie
poddana pod g∏osowanie
w ciàgu 48 godzin, na mocy
decyzji przyj´tej przez
Rad´ wi´kszoÊcià obecnych
cz∏onków lub rozdzielonà
zwyk∏à wi´kszoÊcià g∏osów;

(b) jeÊli w g∏osowaniu nie zo-
stanie osiàgni´ta rozdzielo-
na wi´kszoÊç dwóch trze-
cich g∏osów z powodu g∏o-
sowania „przeciw” przez
nie wi´cej ni˝ dwóch cz∏on-
ków eksportujàcych lub nie
wi´cej ni˝ dwóch cz∏onków
importujàcych, dana pro-
pozycja zostanie ponownie
poddana pod g∏osowanie
w ciàgu 24 godzin, na mocy
decyzji przyj´tej przez
Rad´ wi´kszoÊcià obecnych
cz∏onków lub rozdzielonà
zwyk∏à wi´kszoÊcià g∏osów;

(c) jeÊli w g∏osowaniu nie zo-
stanie osiàgni´ta rozdzielo-
na wi´kszoÊç dwóch trzecich
g∏osów z powodu g∏osowa-
nia „przeciw” przez jednego
cz∏onka eksportujàcego lub
jednego cz∏onka importujà-
cego, danà propozycj´ uzna-
je si´ za przyj´tà; oraz

(d) w przypadku niepoddania
danej propozycji przez Ra-

Article 15

Décisions du Conseil

1) Le Conseil prend toutes ses
décisions et fait toutes ses re-
commandations ∫ la majorité
répartie simple des voix,
sauf disposition contraire du
présent Accord.

2) La procédure suivante s’appli-
que ∫ toute décision que le
Conseil doit, aux termes du
présent Accord, prendre ∫ la
majorité répartie des deux
tiers des voix:

a) Si la proposition n’obtient
pas la majorité répartie des
deux tiers des voix en raison
du vote négatif d’un, deux
ou trois Membres exporta-
teurs ou d’un, deux ou trois
Membres importateurs, elle
est, si le Conseil en décide
ainsi ∫ la majorité des Mem-
bres présents et ∫ la majo-
rité répartie simple des voix,
remise aux voix dans les
48 heures;

b) Si, ∫ ce deuxi¯me scrutin, la
proposition n’obtient enco-
re pas la majorité répartie
des deux tiers des voix, en
raison du vote négatif d’un
ou deux Membres exporta-
teurs ou d’un ou deux Mem-
bres importateurs, elle est,
si le Conseil en décide ainsi
∫ la majorité des Membres
présents et ∫ la majorité
répartie simple des voix, re-
mise aux voix dans les
24 heures;

c) Si, ∫ ce troisi¯me scrutin, la
proposition n’obtient tou-
jours pas la majorité répar-
tie des deux tiers des voix
en raison du vote négatif
d’un Membre exportateur
ou d’un Membre importa-
teur, elle est con-
sidérée comme adoptée; et

d) Si le Conseil ne remet pas
une proposition aux voix,

Article 15

Decisions of the Council

(1) All decisions of the Council
shall be taken, and all recom-
mendations shall be made, by
a distributed simple majority
vote unless otherwise provi-
ded for in this Agreement.

(2) The following procedure shall
apply with respect to any deci-
sion by the Council which un-
der the provisions of this
Agreement requires a distri-
buted two-thirds majority vo-
te:

(a) if a distributed two-thirds
majority vote is not obta-
ined because of the negati-
ve vote of three or less
exporting or three or less
importing Members, the
proposal shall, if the Coun-
cil so decides by a majority
of the Members present
and by a distributed simple
majority vote, be put to
a vote again within 48 ho-
urs;

(b) if a distributed two-thirds
majority vote is again not
obtained because of the ne-
gative vote of two or less
exporting or two or less im-
porting Members, the pro-
posal shall, if the Council
so decides by a majority of
the Members present and
by a distributed simple ma-
jority vote, be put to a vote
again within 24 hours;

(c) if a distributed two-thirds
majority vote is not obta-
ined in the third vote becau-
se of the negative vote of
one exporting or one im-
porting Member, the propo-
sal shall be considered ad-
opted; and

(d) if the Council fails to put
a proposal to a further vote,
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d´ pod dalsze g∏osowanie,
propozycj´ takà uznaje si´
za odrzuconà.

(3) Cz∏onkowie zobowiàzujà si´
do przyjmowania wszystkich
decyzji Rady podj´tych zgod-
nie z postanowieniami niniej-
szej umowy jako wià˝àcych.

Artyku∏ 16

Wspó∏praca z innymi 
organizacjami

(1) Rada mo˝e dokonywaç usta-
leƒ w sprawie konsultacji
i wspó∏pracy z Organizacjà Na-
rodów Zjednoczonych i jej wy-
specjalizowanymi agencjami,
a tak˝e z innymi w∏aÊciwymi
organizacjami mi´dzyrzàdo-
wymi. Rada wykorzystuje
w pe∏ni udogodnienia kredyto-
we Wspólnego Funduszu To-
warowego oraz innych êróde∏
finansowania. Ustalenia takie
mogà obejmowaç ustalenia fi-
nansowe uznane przez Rad´
za w∏aÊciwe dla osiàgni´cia
celów umowy. Organizacja nie
b´dzie jednak˝e zaciàgaç ˝ad-
nych zobowiàzaƒ finansowych
w odniesieniu do realizacji
projektów na mocy takich
ustaleƒ pod gwarancje udzie-
lane przez poszczególnych
cz∏onków lub inne podmioty.
˚aden z cz∏onków nie b´dzie
z tytu∏u swojego cz∏onkostwa
w Organizacji ponosi∏ odpo-
wiedzialnoÊci za zobowiàzania
wynikajàce z zaciàgni´cia lub
udzielenia po˝yczki przez do-
wolnego innego cz∏onka lub
podmiot w zwiàzku z takimi
projektami.

(2) Organizacja mo˝e tak˝e —
o ile jest to mo˝liwe — zbieraç
od cz∏onków, nie-cz∏onków, od
darczyƒców i innych agencji,
informacje dotyczàce projek-
tów i programów rozwojo-
wych ukierunkowanych na
sektor kawy. Organizacja mo-
˝e — o ile jest to w∏aÊciwe i za
zgodà zainteresowanych stron
— udost´pniaç takie informa-
cje zarówno innym organiza-
cjom, jak i cz∏onkom.

elle est considérée com-
me repoussée.

3) Les Membres s’engagent ∫ ac-
cepter comme obligatoires to-
utes les décisions que le Con-
seil prend en vertu du présent
Accord.

Article 16

Collaboration avec d’autres 
organisations

1) Le Conseil peut prendre des dis-
positions pour avoir des con-
sultations et collaborer avec
l’Organisation des Nations
Unies et ses institutions
spécialisées, ainsi que d’autres
organisations intergouverne-
mentales appropriées. Il utilise
au mieux les mécanismes du
Fonds commun pour les pro-
duits de base et autres sources
de financement. Ces disposi-
tions peuvent comprendre les
mesures financi¯res que le
Conseil consid¯re opportunes
pour atteindre les objectifs du
présent Accord. Toutefois, en
ce qui concerne la mise en
oeuvre de tout projet dans le
cadre de ces mesures, l’Orga-
nisation n’assume aucune ob-
ligation financi¯re, y compris
au titre de garanties données
par des Membres ou par d’au-
tres entités. Aucun Membre
n’assume une quelconque res-
ponsabilité, au motif de son
appartenance ∫ l’Organisation,
du fait des emprunts con-
tractés ou des pr˘ts consentis
par tout autre Membre ou to-
ute autre entité dans le cadre
de tels projets.

2) Lorsque cela est possible, l’Or-
ganisation peut recueillir
aupr¯s des pays Membres, des
pays non membres et des
agences donatrices et autres
agences, des renseignements
sur les projets et programmes
de développement centrés sur
le secteur caféier. Le cas
échéant et avec l’accord des
parties en cause, l’Organisa-
tion peut mettre ces renseigne-
ments ∫ la disposition de ces
autres organisations ainsi que
des Membres.

it shall be considered rejec-
ted.

(3) Members undertake to accept
as binding all decisions of the
Council under the provisions
of this Agreement.

Article 16

Cooperation with other 
organizations

(1) The Council may make arran-
gements for consultation and
cooperation with the United
Nations and its specialized
agencies and with other ap-
propriate intergovernmental
organizations. It shall take full
advantage of the facilities of
the Common Fund for Com-
modities and other sources of
funding. Such arrangements
may include financial arrange-
ments which the Council con-
siders appropriate for achie-
ving the objectives of this
Agreement. However, in re-
spect of the implementation of
any project under such arran-
gements the Organization
shall not incur any financial
obligations for guarantees gi-
ven by individual Members or
other entities. No Member
shall be responsible by reason
of its membership of the Orga-
nization for any liability ari-
sing from borrowing or len-
ding by any other Member or
entity in connection with such
projects.

(2) Where possible, the Organiza-
tion may also collect from
Members, non-members, and
from donor and other agen-
cies, information on develop-
ment projects and program-
mes focussing on the coffee
sector. Where appropriate,
and with the agreement of the
parties concerned, the Organi-
zation may make this informa-
tion available to such other or-
ganizations as well as to Mem-
bers.
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ROZDZIA¸ VII

ZARZÑD

Artyku∏ 17

Sk∏ad 
i posiedzenia Zarzàdu

(1) Zarzàd sk∏ada si´ z oÊ-
miu cz∏onków eksportujàcych
i oÊmiu cz∏onków importujà-
cych wybieranych na ka˝dy
rok kawowy zgodnie z posta-
nowieniami art. 18. Cz∏onko-
wie reprezentowani w Zarzà-
dzie mogà byç wybierani po-
nownie na kolejnà kadencj´.

(2) Ka˝dy cz∏onek reprezentowa-
ny w Zarzàdzie wyznacza jed-
nego przedstawiciela oraz,
wed∏ug swojej woli, jednego
lub kilku zast´pców. Ka˝dy
cz∏onek reprezentowany w Za-
rzàdzie mo˝e tak˝e wyznaczyç
jednego lub kilku doradców
swojego przedstawiciela lub
zast´pców.

(3) Zarzàd ma swojego przewod-
niczàcego i wiceprzewodniczà-
cego, którzy sà wybierani
przez Rad´ na ka˝dy rok kawo-
wy, przy czym mogà byç wy-
bierani ponownie na kolejnà
kadencj´. Osoby pe∏niàce te
urz´dy nie sà op∏acane przez
Organizacj´. Przewodniczàcy
ani wiceprzewodniczàcy pe∏-
niàcy obowiàzki przewodni-
czàcego nie majà prawa g∏osu
na posiedzeniach Zarzàdu. Je-
go zast´pca w takim przypad-
ku wykonuje prawa g∏osu
cz∏onka. Jako zasad´ ogólnà
przyjmuje si´, ˝e przewodni-
czàcy i wiceprzewodniczàcy sà
na ka˝dy dany rok kawowy
wybierani spoÊród przedsta-
wicieli tej samej kategorii
cz∏onkowskiej.

(4) Zarzàd zwyczajowo spotyka
si´ w siedzibie Organizacji;
mo˝liwe jest tak˝e odbycie po-
siedzenia w innym miejscu na
podstawie decyzji Rady przy-
j´tej rozdzielonà wi´kszoÊcià
dwóch trzecich g∏osów.
W przypadku przyj´cia przez
Rad´ zaproszenia wystosowa-
nego przez danego cz∏onka do
odbycia posiedzenia Zarzàdu
na jego terytorium, stosuje si´
postanowienia art. 12 ust. 2
dotyczàce posiedzeƒ Rady.

CHAPITRE VII

COMITÉ EXÉCUTIF

Article 17

Composition et réunions
du Comité exécutif

1) Le Comité exécutif se compose
de huit Membres exportateurs
et de huit Membres importa-
teurs élus pour chaque
année caféi¯re conformément
aux dispositions de l’Article 18.
Les Membres représentés au
Comité exécutif sont rééligi-
bles.

2) Chaque Membre représenté au
Comité exécutif désigne un
représentant et, s’il le désire,
un ou plusieurs suppléants.
En outre, chaque Membre
représenté au Comité exécutif
peut désigner un ou plusieurs
conseillers pour accompag-
ner son représentant ou ses
suppléants.

3) Élus pour chaque année
caféi¯re par le Conseil, le Prési-
dent et le Vice-Président du
Comité exécutif sont rééli-
gibles. Ils ne sont pas
rémunérés par l’Organisation.
Ni le Président ni le Vice-Prési-
dent qui fait fonction de Prési-
dent n’a le droit de vote aux
réunions du Comité exécutif.
Dans ce cas, son suppléant
exerce le droit de vote du
Membre. En r¯gle générale, le
Président et le Vice-Président
sont tous deux élus parmi les
représentants de la m˘me
catégorie de Membres pour
chaque année caféi¯re.

4) Le Comité exécutif se réunit
normalement au si¯ge de l’Or-
ganisation, mais peut se réunir
ailleurs si le Conseil le décide
∫ la majorité répartie des deux
tiers des voix. Si le Conseil ac-
cepte l’invitation d’un Membre
∫ tenir une réunion du Comité
exécutif sur son territoire, les
dispositions du paragraphe 2)
de l’Article 12 concernant les
sessions du Conseil sont éga-
lement applicables.

CHAPTER VII

THE EXECUTIVE BOARD

Article 17

Composition and meetings
of the Executive Board

(1) The Executive Board shall
consist of eight exporting
Members and eight importing
Members elected for each cof-
fee year in accordance with
the provisions of Article 18.
Members represented in the
Executive Board may be re-
-elected.

(2) Each Member represented in
the Executive Board shall ap-
point one representative and,
if it so desires, one or more al-
ternates. Each Member repre-
sented in the Executive Board
may also designate one or
more advisers to its represen-
tative or alternates.

(3) The Executive Board shall ha-
ve a Chairman and a Vice-Cha-
irman, who shall be elected by
the Council for each coffee
year and may be re-elected.
These officers shall not be pa-
id by the Organization. Neither
the Chairman nor the Vice-
-Chairman acting as Chairman
shall have the right to vote in
the meetings of the Executive
Board. His or her alternate will
in such case exercise the vo-
ting rights of the Member. As
a general rule, the Chairman
and the Vice-Chairman for
each coffee year shall be elec-
ted from among the represen-
tatives of the same category of
membership.

(4) The Executive Board shall nor-
mally meet at the seat of the
Organization, but may meet
elsewhere if the Council so de-
cides by a distributed two-
-thirds majority vote. In case
of acceptance by the Council
of an invitation by a Member
to host the meeting of the Exe-
cutive Board, the provisions of
paragraph (2) of Article 12
concerning Council sessions
shall also apply.
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(5) Kworum wymagane do podej-
mowania decyzji na posiedze-
niu Zarzàdu stanowi obecnoÊç
ponad po∏owy cz∏onków eks-
portujàcych i importujàcych
wybranych do Zarzàdu, repre-
zentujàcych, odpowiednio, co
najmniej dwie trzecie g∏osów
w odniesieniu do ka˝dej kate-
gorii. W przypadku braku kwo-
rum w chwili otwarcia posie-
dzenia Zarzàdu, przewodniczà-
cy Zarzàdu odracza otwarcie
posiedzenia o okres co naj-
mniej dwóch godzin. W przy-
padku gdy w tym nowym wy-
znaczonym terminie nadal wy-
st´puje brak kworum, prze-
wodniczàcy mo˝e ponownie
odroczyç otwarcie posiedze-
nia o dalszy okres co najmniej
dwóch godzin. W przypadku
gdy pod koniec tego nowego
okresu odroczenia nadal wy-
st´puje brak kworum, kworum
wymagane do podejmowania
decyzji stanowiç b´dzie obec-
noÊç ponad po∏owy cz∏onków
eksportujàcych i importujà-
cych wybranych do Zarzàdu,
reprezentujàcych, odpowied-
nio, co najmniej po∏ow´ g∏o-
sów w odniesieniu do ka˝dej
kategorii.

Artyku∏ 18

Wybór Zarzàdu

(1) Eksportujàcy i importujàcy
cz∏onkowie Zarzàdu wybierani
sà na forum Rady odpowied-
nio przez cz∏onków eksportujà-
cych i importujàcych Organi-
zacji. Wybory w ramach ka˝dej
kategorii odbywajà si´ zgod-
nie z poni˝szymi ust´pami ni-
niejszego artyku∏u.

(2) Ka˝dy cz∏onek oddaje na jed-
nego kandydata wszystkie g∏o-
sy, które przys∏ugujà mu zgod-
nie z postanowieniami art. 13.
Cz∏onek mo˝e oddaç na inne-
go kandydata wszystkie g∏osy
posiadane zgodnie z postano-
wieniami art. 14 ust. 2.

(3) W wyniku wyborów wybra-
nych zostaje oÊmiu kandyda-
tów, którzy otrzymali najwi´k-

5) Le quorum exigé pour toute
réunion du Comité exécutif de-
stinée ∫ prendre des décisions
est constitué par la présence
de plus de la moitié des Mem-
bres exportateurs et des Mem-
bres importateurs élus au Co-
mité exécutif et détenant res-
pectivement les deux tiers au
moins du total des voix pour
chaque catégorie. Si, au com-
mencement d’une réunion du
Comité exécutif, le quorum
n’est pas atteint, le Président
du Comité exécutif décide de
retarder l’ouverture de la
réunion pendant au moins
deux heures. Si, ∫ l’heure
prévue pour la nouvelle
réunion, le quorum n’est pas
encore atteint, le Président
peut ∫ nouveau différer
l’ouverture de la réunion pen-
dant au moins deux heures. Si,
∫ la fin de ce nouveau renvoi,
le quorum n’est toujours pas
atteint, le quorum exigé pour
la prise de décisions est consti-
tué par la présence de plus de
la moitié des Membres expor-
tateurs et des Membres impor-
tateurs élus au Comité exécutif
et détenant respectivement la
moitié au moins du total des
voix pour chaque catégorie.

Article 18

Élection du Comité exécutif

1) Les Membres exportateurs
de l’Organisation élisent les
Membres exportateurs du Co-
mité exécutif, et les Membres
importateurs de l’Organisation
élisent les Membres importa-
teurs du Comité exécutif. Les
élections de chaque catégorie
ont lieu selon les dispositions
suivantes.

2) Chaque Membre vote pour un
seul candidat, en lui accordant
toutes les voix dont il dispose
en vertu de l’Article 13. Il peut
accorder ∫ un autre candidat
les voix dont il disposerait
par procuration conformément
aux dispositions du paragra-
phe 2) de l’Article 14.

3) Les huit candidats qui recueil-
lent le plus grand nombre de
voix sont élus; toutefois, aucun

(5) The quorum required for an
Executive Board meeting to
take decisions shall be the pre-
sence of more than half of the
number of exporting and im-
porting Members elected to
the Executive Board represen-
ting respectively at least two-
-thirds of the votes for each
category. If on the opening of
an Executive Board meeting
there is no quorum, the Chair-
man of the Executive Board
shall postpone the opening of
the meeting for at least two
hours. If there is still no quo-
rum at the new time set, the
Chairman may again postpo-
ne the opening of the meeting
for at least a further two ho-
urs. If at the end of this new
postponement there is still no
quorum, the quorum required
for taking decisions shall be
the presence of more than half
of the number of exporting
and importing Members elec-
ted to the Executive Board re-
presenting respectively at le-
ast half of the votes for each
category.

Article 18

Election of the Executive Board

(1) The exporting and the impor-
ting Members of the Executive
Board shall be elected in the
Council by the exporting and
the importing Members of the
Organization respectively. The
election within each category
shall be held in accordance
with the provisions of the fol-
lowing paragraphs of this Ar-
ticle.

(2) Each Member shall cast for
a single candidate all the votes
to which it is entitled under
the provisions of Article 13.
A Member may cast for ano-
ther candidate any votes
which it holds under the provi-
sions of paragraph (2) of Artic-
le 14.

(3) The eight candidates receiving
the largest number of votes
shall be elected; however, no
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szà liczb´ g∏osów; w pierwszej
turze g∏osowania mo˝e jednak
zostaç wybrany tylko ten kan-
dydat, który zdob´dzie co naj-
mniej 75 g∏osów.

(4) JeÊli w pierwszej turze g∏oso-
wania, zgodnie z postanowie-
niami ust. 3 niniejszego arty-
ku∏u, wybranych zostanie
mniej ni˝ oÊmiu kandydatów,
przeprowadzone zostanà dal-
sze tury g∏osowania, w któ-
rych prawo g∏osu przys∏ugi-
waç b´dzie wy∏àcznie tym
cz∏onkom, którzy nie g∏osowa-
li na ˝adnego z wybranych
kandydatów. W ka˝dej nast´p-
nej turze g∏osowania minimal-
na liczba g∏osów wymagana
do dokonania wyboru b´dzie
kolejno obni˝ana o pi´ç do
czasu wybrania oÊmiu kandy-
datów.

(5) Ka˝dy cz∏onek, który nie g∏o-
sowa∏ na ˝adnego z wybra-
nych cz∏onków, przeniesie
swoje g∏osy na jednego z nich,
z zastrze˝eniem postanowieƒ
ust. 6 i 7 niniejszego artyku∏u.

(6) Uznaje si´, ˝e dany cz∏onek
otrzyma∏ w momencie wyboru
liczb´ g∏osów oddanych na
niego oraz — dodatkowo —
liczb´ g∏osów przeniesionych
na niego, pod warunkiem ˝e
∏àczna liczba g∏osów nie prze-
kroczy 499 dla któregokolwiek
z wybranych cz∏onków.

(7) JeÊli liczba g∏osów otrzymana
przez danego wybranego
cz∏onka przekroczy 499, cz∏on-
kowie, którzy g∏osowali lub
przenieÊli swoje g∏osy na tego
wybranego cz∏onka, ustalà po-
mi´dzy sobà jednego lub kilku
cz∏onków, którzy wycofajà
swoje g∏osy przyznane dane-
mu cz∏onkowi i dokonajà ich
przeniesienia lub powtórnego
przeniesienia na innego wybra-
nego cz∏onka, tak aby liczba
g∏osów otrzymanych przez ka˝-
dego wybranego cz∏onka nie
przekroczy∏a limitu 499 g∏osów.

Artyku∏ 19

Kompetencje Zarzàdu

(1) Zarzàd odpowiada przed Radà
i pracuje pod jej ogólnym kie-
rownictwem.

candidat n’est élu au premier
tour de scrutin s’il n’a pas ob-
tenu 75 voix au moins.

4) Si moins de huit candidats sont
élus au premier tour de scrutin
selon les dispositions du para-
graphe 3) du présent Article,
de nouveaux tours de scrutin
ont lieu, auxquels seuls partici-
pent les Membres qui n’ont
voté pour aucun des candidats
élus. À chaque nouveau tour
de scrutin, le minimum de voix
nécessaire pour ˘tre élu dimi-
nue successivement de cinq
unités jusqu’ ∫ ce que les huit
candidats soient élus.

5) Un Membre qui n’a pas voté
pour un des Membres élus
conf¯re ∫ l’un d’entre eux les
voix dont il dispose, sous ré-
serve des dispositions des pa-
ragraphes 6) et 7) du présent
Article.

6) On consid¯re qu’un Membre
a obtenu les voix qui lui ont été
données lors de son élection,
plus les voix qui lui ont été
conférées plus tard, ∫ condi-
tion que le total des voix ne
dépasse pas 499 pour aucun
Membre élu.

7) Au cas où les voix considérées
comme obtenues par un Mem-
bre élu dépasseraient 499, les
Membres qui ont voté pour ce
Membre élu ou qui lui ont
conféré leurs voix s’enten-
dront pour qu’un ou plusieurs
d’entre eux retirent les voix
qu’ils lui ont accordées et les
conf¯rent ou les transf¯rent
∫ un autre Membre élu, de
fa˜on que les voix obtenues
par chaque Membre élu ne
dépassent pas le chiffre limite
de 499.

Article 19

Compétence du Comité exécutif

1) Le Comité exécutif est respon-
sable devant le Conseil et tra-
vaille selon ses directives
générales.

candidate shall be elected on
the first ballot unless it rece-
ives at least 75 votes.

(4) If, under the provisions of pa-
ragraph (3) of this Article, less
than eight candidates are elec-
ted on the first ballot, further
ballots shall be held in which
only Members which did not
vote for any of the candidates
elected shall have the right to
vote. In each further ballot the
minimum number of votes re-
quired for election shall be
successively diminished by fi-
ve until eight candidates are
elected.

(5) Any Member which did not
vote for any of the Members
elected shall assign its votes
to one of them, subject to the
provisions of paragraphs (6)
and (7) of this Article.

(6) A Member shall be deemed to
have received the number of
votes cast for it when it was
elected and, in addition, the
number of votes assigned to
it, provided that the total num-
ber of votes shall not exceed
499 for any Member elected.

(7) If the votes deemed received
by an elected Member exceed
499, Members which voted
for, or assigned their votes to,
such elected Member shall ar-
range among themselves for
one or more of them to with-
draw their votes from that
Member and assign or re-as-
sign them to another elected
Member so that the votes re-
ceived by each elected Mem-
ber shall not exceed the limit
of 499.

Article 19

Competence of the Executive Board

(1) The Executive Board shall be
responsible to and work under
the general direction of the
Council.
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(2) Rada mo˝e — rozdzielonà
wi´kszoÊcià dwóch trzecich
g∏osów — przekazaç Zarzàdo-
wi wykonywanie jednego lub
wszystkich przys∏ugujàcych jej
uprawnieƒ, z wyjàtkiem nast´-
pujàcych:

(a) zatwierdzenie bud˝etu ad-
ministracyjnego i ocena
wk∏adów zgodnie z posta-
nowieniami art. 24;

(b) zawieszenie cz∏onka w pra-
wach g∏osu zgodnie z po-
stanowieniami art. 42;

(c) decyzje w sprawach spo-
rów zgodnie z postanowie-
niami art. 42;

(d) okreÊlenie warunków przy-
stàpienia zgodnie z posta-
nowieniami art. 46;

(e) decyzja o wykluczeniu
cz∏onka zgodnie z postano-
wieniami art. 50;

(f) decyzja dotyczàca negocjo-
wania nowej umowy zgod-
nie z postanowieniami
art. 32 lub przed∏u˝enia czy
rozwiàzania niniejszej umo-
wy zgodnie z postanowie-
niami art. 52 oraz

(g) rekomendowanie poprawek
cz∏onkom zgodnie z posta-
nowieniami art. 53.

(3) Rada mo˝e w dowolnym cza-
sie — rozdzielonà zwyk∏à wi´k-
szoÊcià g∏osów — cofnàç
wszelkie uprawnienia uprzed-
nio przekazane Zarzàdowi.

(4) Zarzàd bada projekt bud˝etu
administracyjnego przedsta-
wiony przez Dyrektora Zarzà-
dzajàcego i przedk∏ada go Ra-
dzie z w∏asnà rekomendacjà
dotyczàcà jego zatwierdzenia,
opracowuje roczny plan pracy
Organizacji, decyduje o spra-
wach administracyjnych i fi-
nansowych dotyczàcych dzia-
∏alnoÊci Organizacji, innych
ni˝ te zastrze˝one do kompe-
tencji Rady zgodnie z ust. 2 ni-
niejszego artyku∏u, a tak˝e ba-
da projekty i programy zwiàza-
ne z kawà, które zostanà
przedstawione Radzie do za-
twierdzenia. Zarzàd podlega
Radzie. Decyzje Zarzàdu wcho-

2) Le Conseil peut, ∫ la majorité
répartie des deux tiers des 
voix, déléguer au Comité
exécutif tout ou partie de ses
pouvoirs ∫ l’exclusion des sui-
vants:

a) Voter le budget administratif
et fixer les cotisations, en
vertu de l’Article 24;

b) Suspendre le droit de vote
d’un Membre, en vertu de
l’Article 42;

c) Se prononcer sur les di-
fférends, en vertu de l’Artic-
le 42;

d) Fixer des conditions d’ad-
hésion, en vertu de l’Artic-
le 46;

e) Décider l’exclusion d’un
Membre de l’Organisation,
en vertu de l’Article 50;

f) Prendre la décision de négo-
cier un nouvel Accord en
vertu de l’Article 32, ou déci-
der la prorogation ou la rési-
liation du présent Accord
aux termes de l’Article 52; et

g) Recommander un amende-
ment aux Membres, en ver-
tu de l’Article 53.

3) Le Conseil peut ∫ tout moment,
∫ la majorité répartie simple
des voix, annuler les pouvoirs
qu’il a délégués au Comité
exécutif.

4) Le Comité exécutif examine le
projet de budget administratif
présenté par le Directeur
exécutif et le soumet au Con-
seil en lui recommandant de
l’approuver. Il élabore le plan
annuel des travaux de l’Orga-
nisation. Il prend les décisions
nécessaires sur les questions
administratives et financi¯res
qui concernent le fonctionne-
ment de l’Organisation lor-
squ’elles ne rel¯vent pas du
Conseil, en application du pa-
ragraphe 2) du présent Article.
Il examine les projets et les
programmes ayant trait au
café avant qu’ils ne soient so-
umis au Conseil pour approba-

(2) The Council may, by a distri-
buted two-thirds majority vo-
te, delegate to the Executive
Board the exercise of any or
all of its powers other than the
following:

(a) approval of the Administra-
tive Budget and asses-
sment of contributions un-
der the provisions of Artic-
le 24;

(b) suspension of the voting 
rights of a Member under
the provisions of Article 42;

(c) decisions on disputes un-
der the provisions of Artic-
le 42;

(d) establishment of condi-
tions for accession under
the provisions of Article 46;

(e) a decision to exclude
a Member under the provi-
sions of Article 50;

(f) a decision concerning the
negotiation of a new Agre-
ement under the provisions
of Article 32, or the exten-
sion or termination of this
Agreement under the pro-
visions of Article 52; and

(g) recommendation of amend-
ments to Members under
the provisions of Article 53.

(3) The Council may, by a distri-
buted simple majority vote, at
any time revoke any powers
which have been delegated to
the Executive Board.

(4) The Executive Board shall exa-
mine the draft Administrative
Budget presented by the Exe-
cutive Director and submit it
to the Council with its recom-
mendations for approval, ela-
borate the annual work plan of
the Organization, decide on
administrative and financial
matters concerning the opera-
tion of the Organization other
than those matters reserved
for the Council under the
terms of paragraph (2) of this
Article, and examine projects
and programmes on coffee
matters, which shall be sub-
mitted to the Council for ap-
proval. The Executive Board
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dzà w ˝ycie w przypadku braku
sprzeciwu ze strony któregoÊ
z cz∏onków Rady w ciàgu pi´-
ciu dni roboczych od przedsta-
wienia Radzie przez Zarzàd ra-
portu w danej sprawie lub
w ciàgu pi´ciu dni roboczych
od podania do wiadomoÊci
podsumowania decyzji wypra-
cowanych przez Zarzàd, jeÊli
Rada nie spotka si´ w tym sa-
mym miesiàcu co Zarzàd. 
Niezale˝nie od powy˝szego,
wszystkim cz∏onkom przys∏u-
guje prawo do odwo∏ania si´
do Rady od ka˝dej decyzji Za-
rzàdu.

(5) Zarzàd mo˝e tworzyç wszelkie
komisje lub grupy robocze
uznane przez siebie za ko-
nieczne.

Artyku∏ 20

Procedura g∏osowania 
w Zarzàdzie

(1) Ka˝dy cz∏onek Zarzàdu ma
prawo do oddania takiej liczby
g∏osów, jakà otrzyma∏ zgod-
nie z postanowieniami art. 18
ust. 6 i 7. G∏osowanie przez
pe∏nomocnika nie jest dozwo-
lone. Cz∏onek Zarzàdu nie ma
prawa do dzielenia swoich
g∏osów.

(2) Wszelkie decyzje podejmowa-
ne przez Zarzàd wymagajà dla
ich skutecznoÊci takiej samej
wi´kszoÊci g∏osów, jakiej dana
decyzja wymaga∏aby w przy-
padku jej podejmowania przez
Rad´.

ROZDZIA¸ VIII

PRYWATNY SEKTOR KAWY

Artyku∏ 21

Âwiatowa Konferencja Kawy

(1) Rada podejmuje odpowiednie
ustalenia w celu zwo∏ywania,
z odpowiednimi przerwami,
Âwiatowej Konferencji Kawy
(zwanej dalej „Konferencjà”),
sk∏adajàcej si´ z cz∏onków eks-
portujàcych i importujàcych,
przedstawicieli sektora pry-
watnego oraz innych zaintere-

tion. Le Comité exécutif fait
rapport au Conseil. Les déci-
sions du Comité exécutif ren-
trent en vigueur si aucune ob-
jection d’un Membre du Con-
seil n’est re˜ue dans les cinq
jours ouvrables qui suivent le
rapport du Comité exécutif
aupr¯s du Conseil, ou dans les
cinq jours ouvrables qui sui-
vent la diffusion des Décisions
du Comité exécutif lorsque le
Conseil ne si¯ge pas pendant
le m˘me mois que le Comité
exécutif. Toutefois, chaque
Membre est habilité ∫ faire ap-
pel au Conseil apr¯s une déci-
sion du Comité exécutif.

5) Le Comité exécutif peut établir
tout comité ou groupe de tra-
vail qu’il juge nécessaire.

Article 20

Procédure de vote 
du Comité exécutif

1) Chaque Membre du Comité
exécutif dispose des voix qu’il
a obtenues en vertu des para-
graphes 6) et 7) de l’Article 18.
Le vote par procuration n’est
pas admis. Aucun Membre du
Comité exécutif n’est autorisé
∫ partager ses voix.

2) Les décisions du Comité exécu-
tif sont prises ∫ la m˘me majo-
rité que les décisions analogu-
es du Conseil.

CHAPITRE VIII

SECTEUR PRIVÉ DU CAFÉ

Article 21

Conférence mondiale du Café

1) Le Conseil prend des disposi-
tions pour tenir, ∫ intervalles
appropriés, une Conférence
mondiale du Café (ci-apr¯s
dénommée la Conférence) qui
est composée des Membres
exportateurs et des Membres
importateurs, des représen-
tants du secteur privé et des

shall report to the Council. De-
cisions of the Executive Board
shall enter into force if no ob-
jection from a Member of the
Council is received within five
working days of the report of
the Executive Board to the
Council, or within five working
days of circulation of the sum-
mary of the decisions reached
by the Executive Board should
the Council not meet during
the same month as the Execu-
tive Board. Nevertheless all
Members shall have the right
of appeal to the Council aga-
inst any decision of the Execu-
tive Board.

(5) The Executive Board may set
up any committees or working
groups, as it considers neces-
sary.

Article 20

Voting procedure 
of the Executive Board

(1) Each Member of the Executive
Board shall be entitled to cast
the number of votes received
by it under the provisions of
paragraphs (6) and (7) of Artic-
le 18. Voting by proxy shall not
be allowed. A Member of the
Executive Board shall not be
entitled to divide its votes.

(2) Any decision taken by the Exe-
cutive Board shall require the
same majority as such deci-
sion would require if taken by
the Council.

CHAPTER VIII

THE PRIVATE COFFEE SECTOR

Article 21

The World Coffee Conference

(1) The Council shall make arran-
gements to hold, at appropria-
te intervals, a World Coffee
Conference (hereinafter refer-
red to as the Conference),
which shall be composed of
exporting and importing
Members, private sector re-
presentatives, and other inte-
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sowanych uczestników, w tym
uczestników z krajów nieb´dà-
cych cz∏onkami. Rada — w po-
rozumieniu z przewodniczà-
cym Konferencji — zapewni
nale˝yty wk∏ad Konferencji
we wsparcie celów niniejszej
umowy.

(2) Konferencja posiada swojego
przewodniczàcego, nieop∏aca-
nego przez Organizacj´. Rada
mianuje przewodniczàcego na
odpowiedni okres i zaprasza
go do uczestnictwa w posie-
dzeniach Rady w roli obserwa-
tora.

(3) Rada podejmuje decyzje doty-
czàce formy, tytu∏u, tematu
i terminu Konferencji w poro-
zumieniu z Radà Konsultacyj-
nà Sektora Prywatnego. Kon-
ferencja odbywa si´ zwyczajo-
wo w siedzibie Organizacji,
w czasie posiedzenia Rady. Je-
Êli Rada zadecyduje o przyj´-
ciu zaproszenia wystosowane-
go przez cz∏onka do odbycia
posiedzenia na jego teryto-
rium, Konferencja tak˝e mo˝e
odbyç si´ na tym terytorium,
a w takim przypadku dodatko-
we, zwiàzane z tym koszty Or-
ganizacji, powy˝ej kosztów
ponoszonych w przypadku
gdy posiedzenie odbywa si´
w siedzibie Organizacji, pokry-
wa kraj b´dàcy gospodarzem
posiedzenia.

(4) Konferencja organizowana
jest na zasadach samofinanso-
wania si´, o ile Rada nie zade-
cyduje inaczej rozdzielonà
wi´kszoÊcià dwóch trzecich
g∏osów.

(5) Przewodniczàcy Konferencji
przedstawia Radzie raport
podsumowujàcy ka˝de posie-
dzenie.

Artyku∏ 22

Rada Konsultacyjna 
Sektora Prywatnego

(1) Rada Konsultacyjna Sektora
Prywatnego (zwana dalej
„RKSP”) jest organem dorad-
czym, który mo˝e przedsta-
wiaç zalecenia w sprawach

autres participants intéressés,
y compris les participants de
pays non membres. Le Conseil
s’assure, avec la collaboration
du Président de la Conférence,
que la Conférence contribue
∫ promouvoir les objectifs du
présent Accord.

2) La Conférence a un Président
qui n’est pas rémunéré par
l’Organisation. Le Président
est nommé par le Conseil pour
une période de temps appro-
priée et est invité ∫ participer
aux sessions du Conseil en qu-
alité d’observateur.

3) Le Conseil décide, de concert
avec le Comité consultatif du
secteur privé (CCSP), de la for-
me, du nom, du th¯me et du
calendrier de la Conférence. La
Conférence se tient normale-
ment au si¯ge de l’Organisa-
tion, durant la période des ses-
sions du Conseil. Si le Conseil
accepte l’invitation d’un Mem-
bre ∫ tenir une réunion sur son
territoire, la Conférence peut
également se tenir sur ledit ter-
ritoire. En pareil cas, les frais
qui en résultent, pour l’Organi-
sation, en sus de ceux qui sont
encourus lorsque la session
a lieu au si¯ge de l’Organisa-
tion, sont ∫ la charge du pays
responsable de cette invita-
tion.

4) À moins que le Conseil, ∫ la
majorité répartie des deux
tiers des voix n’en décide au-
trement, la Conférence est au-
tofinancée.

5) Le Président de la Conférence
soumet les conclusions de
chaque session au Conseil.

Article 22

Comité consultatif 
du secteur privé

1) Le Comité consultatif du sec-
teur privé (ci-apr¯s dénommé
le CCSP) est un organe consul-
tatif qui est habilité ∫ faire des
recommandations lorsqu’il est

rested participants, including
participants from non-mem-
ber countries. The Council, in
coordination with the Chair-
man of the Conference, shall
ensure that the Conference
contributes to furthering the
objectives of this Agreement.

(2) The Conference shall have
a Chairman who shall not be
paid by the Organization. The
Chairman shall be appointed
by the Council for an appro-
priate period, and shall be in-
vited to participate in me-
etings of the Council as an ob-
server.

(3) The Council shall decide on
the form, title, subject matter
and timing of the Conference,
in consultation with the Priva-
te Sector Consultative Board.
The Conference shall be held
normally at the seat of the Or-
ganization, during a session of
the Council. If the Council de-
cides to accept an invitation
by a Member to hold a session
in its territory, the Conference
may also be held in that terri-
tory, in which case the additio-
nal costs to the Organization
involved above those incurred
when the session is held at the
seat of the Organization shall
be borne by the country ho-
sting the session.

(4) Unless the Council by a distri-
buted two-thirds majority vote
decides otherwise, the Confe-
rence shall be self-financing.

(5) The Chairman of the Confe-
rence shall report the conclu-
sions of each session to the
Council.

Article 22

The Private Sector 
Consultative Board

(1) The Private Sector Consultati-
ve Board (hereinafter referred
to as the PSCB) shall be a con-
sultative body which may ma-
ke recommendations on any
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wszelkich konsultacji dokony-
wanych przez Rad´, i mo˝e
prosiç Rad´ o rozwa˝enie
spraw zwiàzanych z niniejszà
umowà.

(2) RKSP sk∏ada si´ z oÊmiu
przedstawicieli sektora pry-
watnego z krajów eksportujà-
cych i oÊmiu przedstawicieli
sektora prywatnego z krajów
importujàcych.

(3) Cz∏onkowie RKSP sà przedsta-
wicielami stowarzyszeƒ lub
organów wyznaczanych przez
Rad´ co dwa lata kawowe;
mogà oni byç mianowani po-
nownie. Dokonujàc takiego
wyznaczenia Rada podejmuje
starania, aby wyznaczyç: 

(a) dwa stowarzyszenia lub or-
gany prywatnego sektora
kawowego z krajów ekspor-
tujàcych lub regionów re-
prezentujàcych ka˝dà z czte-
rech grup kawy, najch´tniej
reprezentujàcych zarówno
plantatorów, jak i eksporte-
rów, wraz z jednym lub kil-
koma zast´pcami ka˝dego
przedstawiciela, oraz

(b) osiem stowarzyszeƒ lub or-
ganów prywatnego sektora
kawowego z krajów impor-
tujàcych, b´dàcych cz∏on-
kami lub nie, najch´tniej re-
prezentujàcych zarówno
importerów, jak i firmy zaj-
mujàce si´ paleniem kawy
wraz z jednym lub kilkoma
zast´pcami ka˝dego przed-
stawiciela.

(4) Ka˝dy cz∏onek RKSP mo˝e wy-
znaczyç jednego lub kilku do-
radców.

(5) RKSP posiada swojego prze-
wodniczàcego i wiceprzewod-
niczàcego, wybieranych spo-
Êród jej cz∏onków na okres jed-
nego roku. Urz´dy te mogà
byç obsadzane ponownie
przez te same osoby. Przewod-
niczàcy i wiceprzewodniczàcy
nie sà op∏acani przez Organi-
zacj´. Rada zaprasza przewod-
niczàcego do uczestnictwa
w posiedzeniach Rady w roli
obserwatora.

consulté par le Conseil et qui
peut inviter le Conseil ∫ se sa-
isir de questions ayant trait au
présent Accord.

2) Le CCSP est composé de huit
représentants du secteur privé
des pays exportateurs et de
huit représentants du secteur
privé des pays importateurs.

3) Les Membres du CCSP sont
des représentants d’associa-
tions ou d’organismes dé-
signés par le Conseil, toutes
les deux années caféi¯res; leur
mandat peut ˘tre reconduit. Le
Conseil veille, dans la mesure
du possible, ∫ assurer la dési-
gnation:

a) De deux associations ou or-
ganismes relevant du sec-
teur caféier privé de régions
ou de pays exportateurs
représentant chacun les qu-
atre groupes de café, et
représentant de préférence
les producteurs et les expor-
tateurs, ainsi qu’un ou plu-
sieurs suppléants pour cha-
que représentant; et

b) De huit associations ou or-
ganismes relevant du sec-
teur caféier privé de pays
importateurs, qu’ils soient
Membres ou non membres,
et représentant de préféren-
ce les importateurs et les
torréfacteurs, ainsi qu’un ou
plusieurs suppléants pour
chaque représentant.

4) Chaque membre du CCSP est
habilité ∫ désigner un ou plu-
sieurs conseillers.

5) Le CCSP a un Président et un
Vice-Président élus parmi ses
membres, pour une période
d’un an. Les titulaires de ces
fonctions sont rééligibles. Le
Président et le Vice-Président
ne sont pas rémunérés par
l’Organisation. Le Président
est invité ∫ participer aux
réunions du Conseil en qualité
d’observateur.

consultations made by the 
Council and may invite the 
Council to give consideration
to matters related to this Agre-
ement.

(2) The PSCB shall consist of
eight representatives of the
private sector in exporting co-
untries and eight representati-
ves of the private sector in im-
porting countries.

(3) Members of the PSCB shall be
representatives of associa-
tions or bodies designated by
the Council every two coffee
years, and may be re-appoin-
ted. The Council in so doing
shall endeavour to designate:

(a) two private sector coffee
associations or bodies from
exporting countries or re-
gions representing each of
the four groups of cof-
fee, preferably representing
both growers and expor-
ters, together with one or
more alternates for each re-
presentative; and

(b) eight private sector coffee
associations or bodies from
importing countries, whe-
ther Members or non-
-members, preferably re-
presenting both importers
and roasters, together with
one or more alternates for
each representative.

(4) Each member of the PSCB
may designate one or more
advisers.

(5) The PSCB shall have a Chair-
man and a Vice-Chairman
elected from among its mem-
bers, for a period of one year.
These officers may be re-elec-
ted. The Chairman and the Vi-
ce-Chairman shall not be paid
by the Organization. The Cha-
irman shall be invited to par-
ticipate in meetings of the 
Council as an observer.
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(6) RKSP spotyka si´ zwyczajowo
w siedzibie Organizacji, w cza-
sie zwyczajnych posiedzeƒ Ra-
dy. W przypadku przyj´cia
przez Rad´ zaproszenia wysto-
sowanego przez cz∏onka do
odbycia posiedzenia na jego
terytorium, RKSP tak˝e odb´-
dzie swoje spotkanie na tym
terytorium, a wówczas dodat-
kowe zwiàzane z tym koszty
Organizacji, powy˝ej kosztów
ponoszonych w przypadku,
gdy posiedzenie odbywa si´
w siedzibie Organizacji, pokry-
wa kraj lub organizacja sekto-
ra prywatnego b´dàca gospo-
darzem posiedzenia.

(7) RKSP mo˝e zwo∏ywaç nad-
zwyczajne posiedzenia za zgo-
dà Rady.

(8) RKSP sk∏ada Radzie regularne
raporty.

(9) RKSP stworzy swój w∏asny re-
gulamin post´powania, zgod-
ny z postanowieniami niniej-
szej umowy.

ROZDZIA¸ IX

FINANSE

Artyku∏ 23

Finanse

(1) Koszty delegacji do Rady,
przedstawicieli w Zarzàdzie
oraz przedstawicieli w ka˝dej
z komisji Rady lub Zarzàdu po-
krywajà ich w∏aÊciwe Rzàdy.

(2) Pozosta∏e koszty konieczne
w celu kierowania wykonywa-
niem niniejszej umowy pokry-
wane sà z corocznych wk∏a-
dów cz∏onków ustalonych
zgodnie z postanowieniami
art. 24, wraz z przychodami ze
sprzeda˝y cz∏onkom okreÊlo-
nych us∏ug oraz ze sprzeda˝y
informacji i opracowaƒ stwo-
rzonych na mocy postanowieƒ
art. 29 i 31.

(3) Rokiem obrotowym Organiza-
cji jest rok kawowy.

6) Le CCSP se réunit normale-
ment au si¯ge de l’Organisa-
tion, durant la période des ses-
sions ordinaires du Conseil. Si
le Conseil accepte l’invitation
d’un Membre ∫ tenir une
réunion sur son territoire, le
CCSP peut également tenir sa
réunion sur ledit territoire. En
pareil cas, les frais qui en
résultent, pour l’Organisation,
en sus de ceux qui sont enco-
urus lorsque la réunion se tient
au si¯ge de l’Organisation,
sont ∫ la charge du pays ou de
l’organisation du secteur privé
responsable de cette invita-
tion.

7) Le CCSP peut, avec l’approba-
tion du Conseil, tenir des
réunions extraordinaires.

8) Le CCSP fait réguli¯rement
rapport au Conseil.

9) Le CCSP élabore son propre
r¯glement intérieur, tout en res-
pectant les dispositions du
présent Accord.

CHAPITRE IX

FINANCES

Article 23

Dispositions financi¯res

1) Les dépenses des délégations
au Conseil, ainsi que des
représentants au Comité
exécutif et ∫ tout autre comité
du Conseil ou du Comité
exécutif, sont ∫ la charge de
l’État qu’ils représentent.

2) Les autres dépenses qu’en-
traîne l’application du pré-
sent Accord sont couvertes par
les cotisations annuelles des
Membres qui sont réparties
comme il est dit ∫ l’Article 24
ainsi que par les recettes de la
vente de services particuliers
aux Membres et de la vente
des renseignements et études
résultant de l’application des
dispositions des Articles 29
et 31.

3) L’exercice financier de l’Orga-
nisation coïncide avec l’an-
née caféi¯re.

(6) The PSCB shall normally meet
at the seat of the Organization,
during regular sessions of the
Council. In case of acceptance
by the Council of an invitation
by a Member to hold a me-
eting in its territory, the PSCB
shall also meet in that territo-
ry, in which case the additio-
nal costs to the Organization
involved above those incurred
when the meeting is held at
the seat of the Organization
shall be borne by the country
or private sector organization
hosting the meeting.

(7) The PSCB may hold special
meetings subject to approval
by the Council.

(8) The PSCB shall submit regular
reports to the Council.

(9) The PSCB shall establish its
own rules of procedure, consi-
stent with the provisions of
this Agreement.

CHAPTER IX

FINANCE

Article 23

Finance

(1) The expenses of delegations
to the Council, representatives
on the Executive Board and re-
presentatives on any of the
committees of the Council or
the Executive Board shall be
met by their respective Go-
vernments.

(2) The other expenses necessary
for the administration of this
Agreement shall be met by an-
nual contributions from the
Members assessed in accor-
dance with the provisions of
Article 24, together with reve-
nues from sales of specific ser-
vices to Members and the sale
of information and studies ge-
nerated under the provisions
of Articles 29 and 31.

(3) The financial year of the Orga-
nization shall be the same as
the coffee year.
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Artyku∏ 24

Ustalanie bud˝etu 
administracyjnego 

i wysokoÊci wk∏adów

(1) W drugiej po∏owie ka˝dego ro-
ku obrotowego Rada zatwier-
dza bud˝et administracyjny
Organizacji na kolejny rok ob-
rotowy i ustala wk∏ad ka˝dego
cz∏onka do tego bud˝etu. Pro-
jekt bud˝etu administracyjne-
go opracowuje Dyrektor Za-
rzàdzajàcy pod nadzorem Za-
rzàdu zgodnie z postanowie-
niami art. 19 ust. 4.

(2) Wk∏ad ka˝dego cz∏onka do bu-
d˝etu administracyjnego na
ka˝dy rok obrotowy jest obli-
czany proporcjonalnie, wed∏ug
stosunku liczby g∏osów przy-
s∏ugujàcych danemu cz∏onko-
wi na dzieƒ zatwierdzenia bud-
˝etu administracyjnego na da-
ny rok obrotowy do ∏àcznej
liczby g∏osów wszystkich
cz∏onków. Jednak˝e, w przy-
padku jakiejkolwiek zmiany
dotyczàcej rozdzia∏u g∏osów
wÊród cz∏onków zgodnie z po-
stanowieniami art. 13 ust. 5,
na poczàtku roku obrotowego,
na który ustalane sà wk∏ady,
wk∏ady takie na ten rok zosta-
nà odpowiednio skorygowa-
ne. Przy ustalaniu wk∏adów,
g∏osy ka˝dego cz∏onka b´dà li-
czone bez uwzgl´dniania za-
wieszonych praw g∏osu dane-
go cz∏onka lub jakiejkolwiek
wynikajàcej z tego powodu re-
dystrybucji g∏osów.

(3) Wst´pny wk∏ad ka˝dego cz∏on-
ka przyst´pujàcego do Organi-
zacji po wejÊciu w ˝ycie niniej-
szej umowy ustalany jest
przez Rad´ na podstawie po-
siadanej przez niego liczby
g∏osów oraz okresu pozostajà-
cego do koƒca bie˝àcego roku
obrotowego, jednak ustalenia
dotyczàce pozosta∏ych cz∏on-
ków na bie˝àcy rok obrotowy
nie ulegnà zmianie.

Artyku∏ 25

Wp∏ata wk∏adów

(1) Wp∏ata wk∏adów do bud˝etu
administracyjnego na ka˝dy

Article 24

Vote du budget 
administratif et fixation 

des cotisations

1) Au second semestre de chaque
exercice financier, le Conseil
approuve le budget admini-
stratif de l’Organisation pour
l’exercice financier suivant et
évalue la cotisation de chaque
Membre ∫ ce budget. Un projet
de budget administratif est
préparé par le Directeur exécu-
tif et supervisé par le Comité
exécutif conformément aux dis-
positions du paragraphe 4) de
l’Article 19.

2) Pour chaque exercice financier,
la cotisation de chaque Mem-
bre au budget administratif est
proportionnelle au rapport
qu’il y a, au moment du vote
du budget administratif, entre
le nombre des voix dont il di-
spose et le nombre de voix
dont disposent tous les Mem-
bres réunis. Si toutefois, au
début de l’exercice financier
pour lequel les cotisations sont
fixées, la répartition des voix
entre les Membres se trouve
changée en vertu du paragra-
phe 5) de l’Article 13, le Con-
seil ajuste les cotisations en
conséquence pour cet exerci-
ce. Pour déterminer les cotisa-
tions, on dénombre les voix de
chaque Membre sans tenir
compte de la suspension éven-
tuelle du droit de vote d’un
Membre ou de la redistribution
des voix qui aurait pu en résul-
ter.

3) Le Conseil fixe la cotisation ini-
tiale de tout pays qui devient
Membre de l’Organisation
apr¯s l’entrée en vigueur du
présent Accord en fonction du
nombre des voix qui lui sont
attribuées et de la fraction non
écoulée de l’exercice en cours;
mais les cotisations assignées
aux autres Membres pour
l’exercice en cours restent in-
changées.

Article 25

Versement des cotisations

1) Les cotisations au budget ad-
ministratif pour chaque exerci-

Article 24

Determination 
of the Administrative Budget 

and assessment of contributions

(1) During the second half of each
financial year, the Council
shall approve the Administra-
tive Budget of the Organiza-
tion for the following financial
year and shall assess the con-
tribution of each Member to
that Budget. A draft Admini-
strative Budget shall be prepa-
red by the Executive Director
under the supervision of the
Executive Board in accordan-
ce with the provisions of para-
graph (4) of Article 19.

(2) The contribution of each
Member to the Administrative
Budget for each financial year
shall be in the proportion
which the number of its votes
at the time the Administrative
Budget for that financial year
is approved bears to the total
votes of all the Members. Ho-
wever, if there is any change
in the distribution of votes
among Members in accordan-
ce with the provisions of para-
graph (5) of Article 13 at the
beginning of the financial year
for which contributions are as-
sessed, such contributions
shall be correspondingly adju-
sted for that year. In determi-
ning contributions, the votes
of each Member shall be cal-
culated without regard to the
suspension of the voting 
rights of any Member or any
redistribution of votes resul-
ting therefrom.

(3) The initial contribution of any
Member joining the Organiza-
tion after the entry into force
of this Agreement shall be as-
sessed by the Council on the
basis of the number of votes
to be held by it and the period
remaining in the current finan-
cial year, but the assessments
made upon other Members
for the current financial year
shall not be altered.

Article 25

Payment of contributions

(1) Contributions to the Admini-
strative Budget for each finan-
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rok obrotowy dokonywana
jest w przeliczalnej walucie
i nale˝na do zap∏aty w pierw-
szym dniu roku obrotowego.

(2) W przypadku niedokonania
przez cz∏onka zap∏aty pe∏nego
wk∏adu do bud˝etu admini-
stracyjnego w terminie sze-
Êciu miesi´cy od dnia wyma-
galnoÊci, jego prawo g∏osu,
prawo do kandydowania
w wyborach do Zarzàdu oraz
prawo do tego, aby jego g∏osy
by∏y oddawane na forum Za-
rzàdu, zostanà zawieszone do
czasu op∏acenia wk∏adu w pe∏-
nej wysokoÊci. Cz∏onek taki nie
zostanie jednak pozbawiony
˝adnego z innych przys∏ugujà-
cych mu praw ani zwolniony
z któregokolwiek ze swoich zo-
bowiàzaƒ wynikajàcych z ni-
niejszej umowy — o ile Rada
nie zadecyduje inaczej na mo-
cy decyzji podj´tej rozdzielonà
wi´kszoÊcià dwóch trzecich
g∏osów.

(3) Ka˝dy cz∏onek, którego prawo
g∏osu zostanie zawieszone na
podstawie postanowieƒ ust. 2
niniejszego artyku∏u lub zgod-
nie z postanowieniami art. 42,
pozostaje mimo wszystko zo-
bowiàzany do zap∏aty swojego
wk∏adu.

Artyku∏ 26

Zobowiàzania

(1) Organizacja, dzia∏ajàc w spo-
sób okreÊlony w art. 7 ust. 3,
nie ma prawa do zaciàgania
˝adnych zobowiàzaƒ wykra-
czajàcych poza zakres niniej-
szej umowy, ani nie zostanie
uznana za upowa˝nionà przez
cz∏onków do takiego zaciàga-
nia zobowiàzaƒ; w szczególno-
Êci, Organizacja nie ma zdol-
noÊci zaciàgania po˝yczek pie-
ni´˝nych. Wykonujàc swoje
uprawnienia do zawierania
umów, Organizacja wprowa-
dzi do swoich umów warunki
tego artyku∏u w sposób zwra-
cajàcy na nie uwag´ innych
stron zawierajàcych umowy
z Organizacjà, jednak˝e nie-
wprowadzenie tych warunków
nie spowoduje niewa˝noÊci
danej umowy ani uznania jej
za zawartà z przekroczeniem
kompetencji (ultra vires).

ce financier sont payables en
monnaie librement convertible
et sont exigibles au premier
jour de l’exercice.

2) Un Membre qui ne s’est pas
acquitté intégralement de sa
cotisation au budget admini-
stratif dans les six mois de son
exigibilité perd, jusqu’au mo-
ment où il s’en acquitte
intégralement, ses droits de
vote, son éligibilité au Comité
exécutif et son droit de faire
voter pour lui au Comité
exécutif. Cependant, sauf déci-
sion prise par le Conseil ∫ la
majorité répartie des deux
tiers des voix, ce Membre n’est
privé d’aucun des autres droits
que lui conf¯re le présent Ac-
cord, ni relevé d’aucune des
obligations que celui-ci lui im-
pose.

3) Un Membre dont le droit de vo-
te est suspendu, en application
soit des dispositions du para-
graphe 2) du présent Article,
soit des dispositions de l’Artic-
le 42, reste néanmoins tenu de
verser sa cotisation.

Article 26 

Responsabilités financi¯res

1) L’Organisation, fonctionnant
de la mani¯re indiquée dans le
paragraphe 3) de l’Article 7,
n’est pas habilitée ∫ contracter
une quelconque obligation
n’entrant pas dans le champ
d’application du présent Ac-
cord, et ne peut ˘tre répu-
tée avoir été autorisée ∫ le fa-
ire par les Membres; en parti-
culier, elle n’a pas qualité pour
emprunter de l’argent. Dans
l’exercice de sa faculté de con-
tracter, l’Organisation ins¯re
dans ses contrats les condi-
tions du présent Article de
fa˜on ∫ les porter ∫ la connais-
sance des autres parties
intéressées; toutefois, si ces
conditions ne sont pas
insérées, le contrat n’est pas
pour autant frappé de nullité et
l’Organisation n’est pas répu-
tée avoir outrepassé les pou-
voirs ∫ elle conférés.

cial year shall be payable in
freely convertible currency
and shall become due on the
first day of that financial year.

(2) If any Member fails to pay its
full contribution to the Admi-
nistrative Budget within six
months of the date on which
the contribution is due, its vo-
ting rights, its right to be eligi-
ble for election to the Executi-
ve Board and its right to have
its votes cast in the Executive
Board shall be suspended
until its contribution has been
paid in full. However, unless
the Council by a distributed
two-thirds majority vote so
decides, such Member shall
not be deprived of any of its
other rights nor relieved of
any of its obligations under
this Agreement.

(3) Any Member whose voting 
rights have been suspended
either under the provisions of
paragraph (2) of this Article or
under the provisions of Artic-
le 42 shall nevertheless rema-
in responsible for the payment
of its contribution.

Article 26

Liabilities

(1) The Organization, functioning
as specified in paragraph (3)
of Article 7, shall not have po-
wer to incur any obligation
outside the scope of this Agre-
ement, and shall not be taken
to have been authorized by
the Members to do so; in par-
ticular, it shall not have the ca-
pacity to borrow money. In
exercising its capacity to con-
tract, the Organization shall in-
corporate in its contracts the
terms of this Article in such
a way as to bring them to the
notice of the other parties en-
tering into contracts with the
Organization, but any failure
to incorporate such terms
shall not invalidate such
a contract or render it ultra vi-
res.
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(2) OdpowiedzialnoÊç cz∏onka
ograniczona jest do wysokoÊci
jego zobowiàzaƒ dotyczàcych
wp∏at, wyraênie okreÊlonych
w niniejszej umowie. Uznaje
si´, ˝e strony trzecie prowa-
dzàce transakcje z Organizacjà
majà wiedz´ na temat posta-
nowieƒ niniejszej umowy do-
tyczàcych odpowiedzialnoÊci
cz∏onków.

Artyku∏ 27

Badanie i og∏aszanie sprawozdaƒ
finansowych

Mo˝liwie jak najszybciej, nie
póêniej ni˝ w ciàgu szeÊciu miesi´-
cy od zamkni´cia ka˝dego roku ob-
rotowego, przygotowane zostanie
zbadane przez niezale˝nych rewi-
dentów sprawozdanie okreÊlajàce
aktywa, pasywa, przychody i kosz-
ty Organizacji za dany rok obroto-
wy. Sprawozdanie to zostanie
przedstawione Radzie do zatwier-
dzenia na jej najbli˝szym nast´p-
nym posiedzeniu.

ROZDZIA¸ X

DYREKTOR ZARZÑDZAJÑCY
I PERSONEL

Artyku∏ 28

Dyrektor Zarzàdzajàcy 
i personel

(1) Rada powo∏uje Dyrektora Za-
rzàdzajàcego. Warunki powo-
∏ania Dyrektora Zarzàdzajàce-
go ustala Rada i sà one po-
równywalne do warunków
stosowanych wobec osób na
równowa˝nych stanowiskach
w podobnych organizacjach
mi´dzyrzàdowych.

(2) Dyrektor Zarzàdzajàcy jest
g∏ównym dyrektorem ds. ad-
ministracyjnych Organizacji,
odpowiedzialnym za wykony-
wanie wszelkich spoczywajà-
cych na nim obowiàzków
w zakresie kierowania realiza-
cjà umowy.

(3) Dyrektor Zarzàdzajàcy powo-
∏uje personel zgodnie z regula-
minem ustanowionym przez
Rad´.

2) La responsabilité financi¯re
d’un Membre se limite ∫ ses
obligations concernant les
contributions expressément
prévues dans le présent Ac-
cord. Les tiercés parties tra-
itant avec l’Organisation sont
censées avoir connaissance
des dispositions du présent
Accord relatives aux responsa-
bilités financi¯res des Mem-
bres.

Article 27

Vérification et publication 
des comptes

Le plus tôt possible et six mois
au plus tard apr¯s la clôture de
chaque exercice financier, le Con-
seil est saisi d’un état, vérifié par
expert agréé, de l’actif, du passif,
des revenus et des dépenses de
l’Organisation pendant cet exerci-
ce financier. Cet état est présenté
au Conseil pour approbation d¯s
sa prochaine session.

CHAPITRE X

DIRECTEUR EXÉCUTIF 
ET PERSONNEL

Article 28

Directeur exécutif 
et personnel

1) Le Conseil nomme le Directeur
exécutif. Il fixe les conditions
d’emploi du Directeur exécutif;
elles sont comparables ∫ celles
des fonctionnaires homologu-
es d’organisations intergo-
uvernementales similaires.

2) Le Directeur exécutif est le chef
des services administratifs de
l’Organisation; il est responsa-
ble de l’exécution des tâches
qui lui incombent dans l’admi-
nistration du présent Accord.

3) Le Directeur exécutif nomme le
personnel conformément au
r¯glement arr˘t¯ par le Con-
seil.

(2) A Member’s liability is limited
to the extent of its obligations
regarding contributions speci-
fically provided for in this
Agreement. Third parties de-
aling with the Organization
shall be deemed to have noti-
ce of the provisions of this
Agreement regarding the lia-
bilities of Members.

Article 27 

Audit and publication 
of accounts

As soon as possible and not la-
ter than six months after the close
of each financial year, an indepen-
dently audited statement of the Or-
ganization’s assets, liabilities, in-
come and expenditure during that
financial year shall be prepared.
This statement shall be presented
to the Council for approval at its
earliest forthcoming session.

CHAPTER X

THE EXECUTIVE DIRECTOR 
AND THE STAFF

Article 28

The Executive Director 
and the staff

(1) The Council shall appoint the
Executive Director. The terms
of appointment of the Executi-
ve Director shall be establi-
shed by the Council and shall
be comparable to those apply-
ing to corresponding officials
of similar intergovernmental
organizations.

(2) The Executive Director shall
be the chief administrative of-
ficer of the Organization and
shall be responsible for the
performance of any duties de-
volving upon him in the admi-
nistration of this Agreement.

(3) The Executive Director shall
appoint the staff in accordan-
ce with regulations establi-
shed by the Council.

Dziennik Ustaw Nr 118 — 8040 — Poz. 815



(4) Dyrektor Zarzàdzajàcy ani ˝a-
den z cz∏onków personelu nie
mogà posiadaç interesów fi-
nansowych w bran˝y kawo-
wej, handlu kawà lub trans-
porcie kawy.

(5) W toku wykonywania swoich
obowiàzków Dyrektor Zarzà-
dzajàcy i personel nie b´dà
staraç si´ o uzyskanie, ani nie
b´dà otrzymywaç poleceƒ od
któregokolwiek z cz∏onków lub
dowolnego organu zewn´trz-
nego wobec Organizacji. Po-
wstrzymajà si´ te˝ oni od
wszelkich dzia∏aƒ, które mo-
g∏yby wp∏ywaç na ich pozycj´
jako urz´dników mi´dzyna-
rodowych, odpowiedzialnych
wy∏àcznie wobec Organizacji.
Ka˝dy cz∏onek zobowiàzuje
si´ do szanowania wyjàtkowe-
go mi´dzynarodowego cha-
rakteru obowiàzków Dyrektora
Zarzàdzajàcego i personelu,
a tak˝e zobowiàzuje si´, ˝e nie
b´dzie dà˝y∏ do wywierania na
nich wp∏ywu w zakresie wyko-
nywanych przez nich obowiàz-
ków.

ROZDZIA¸ XI

INFORMACJE, BADANIA 
I ANALIZY

Artyku∏ 29

Informacje

(1) Organizacja dzia∏a jako cen-
trum gromadzenia, wymiany
i publikacji:

(a) informacji statystycznych
dotyczàcych Êwiatowej pro-
dukcji, cen, wielkoÊci wy-
wozu, przywozu i powrot-
nego wywozu, dystrybucji
i konsumpcji kawy oraz

(b) w stopniu uznanym za w∏a-
Êciwy — specjalistycznych
informacji na temat upra-
wy, przetwarzania i wyko-
rzystania kawy.

(2) Rada mo˝e zobowiàzaç cz∏on-
ków do dostarczania informa-
cji uznanych przez nià za ko-
nieczne w celu w∏aÊciwego
funkcjonowania, w tym regu-
larnych raportów statystycz-
nych o produkcji kawy, ten-

4) Le Directeur exécutif et les au-
tres fonctionnaires ne doivent
avoir aucun intér˘t financier ni
dans l’industrie caféi¯re ni
dans le commerce ou le trans-
port du café.

5) Dans l’accomplissement de
leurs devoirs, le Directeur
exécutif et le personnel ne sol-
licitent ni n’acceptent d’in-
structions d’aucun Membre, ni
d’aucune autorité extérieure
∫ l’Organisation. Ils s’abstien-
nent de tout acte incompatible
avec leur situation de fonction-
naires internationaux et ne
sont responsables qu’envers
l’Organisation. Chaque Mem-
bre s’engage ∫ respecter le ca-
ract¯re exclusivement interna-
tional des fonctions du Direc-
teur exécutif et du personnel et
∫ ne pas chercher ∫ les influen-
cer dans l’exécution de leur
tâche.

CHAPITRE XI

INFORMATION, ÉTUDES 
ET RECHERCHES

Article 29

Information

1) L’Organisation sert de centre
pour recueillir, échanger et pu-
blier:

a) Des renseignements statisti-
ques sur la production, les
prix, les exportations, les
importations et les réexpor-
tations, la distribution et la
consommation du café dans
le monde; et

b) Dans la mesure où elle le ju-
ge approprié, des rensei-
gnements techniques sur la
culture, le traitement et l’uti-
lisation du café.

2) Le Conseil peut demander aux
Membres de lui donner, en
mati¯re de café, les renseigne-
ments qu’il juge nécessaires
∫ son activité, notamment des
rapports statistiques périodi-
ques sur la production, les ten-

(4) Neither the Executive Director
nor any member of the staff
shall have any financial inte-
rest in the coffee industry, the
coffee trade or the transporta-
tion of coffee.

(5) In the performance of their du-
ties, the Executive Director
and the staff shall not seek or
receive instructions from any
Member or from any other au-
thority external to the Organi-
zation. They shall refrain from
any action which might reflect
on their position as internatio-
nal officials responsible only
to the Organization. Each
Member undertakes to respect
the exclusively international
character of the responsibili-
ties of the Executive Director
and the staff and not to seek to
influence them in the dischar-
ge of their responsibilities.

CHAPTER XI

INFORMATION, STUDIES 
AND SURVEYS

Article 29

Information

(1) The Organization shall act as
a centre for the collection,
exchange and publication of:

(a) statistical information on
world production, prices,
exports, imports and re-
-exports, distribution and
consumption of coffee; and

(b) in so far as is considered
appropriate, technical in-
formation on the cultiva-
tion, processing and utiliza-
tion of coffee.

(2) The Council may require
Members to furnish such in-
formation as it considers ne-
cessary for its operations, inc-
luding regular statistical re-
ports on coffee production,
production trends, exports,
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dencjach w produkcji, wywo-
zie, przywozie i powrotnym
wywozie, dystrybucji, kon-
sumpcji, zapasach, cenach
i podatkach, przy czym nie b´-
dà publikowane ˝adne infor-
macje, które mog∏yby s∏u˝yç
w celu identyfikacji dzia∏alno-
Êci osób lub spó∏ek produkujà-
cych, przetwarzajàcych lub
sprzedajàcych kaw´. Cz∏onko-
wie, w stopniu wykonalnym,
dostarczajà wymaganych in-
formacji w sposób mo˝liwie
jak najbardziej szczegó∏owy,
terminowy i dok∏adny.

(3) Rada stworzy system cen
wskaênikowych i zapewni
opublikowanie codziennej jed-
nolitej ceny wskaênikowej od-
zwierciedlajàcej rzeczywistà
sytuacj´ rynkowà.

(4) W przypadku niedostarczenia
przez cz∏onka lub napotkania
przez niego trudnoÊci w do-
starczeniu w racjonalnym cza-
sie informacji statystycznych
bàdê innych informacji wyma-
ganych przez Rad´ dla w∏aÊci-
wego funkcjonowania Organi-
zacji, Rada mo˝e zobowiàzaç
danego cz∏onka do wyjaÊnie-
nia powodów takiego niewy-
wiàzania si´ z obowiàzku.
W przypadku stwierdzenia, ˝e
dana sprawa wymaga pomo-
cy technicznej, Rada mo˝e
podjàç wszelkie konieczne
w tej sprawie kroki.

Artyku∏ 30

Âwiadectwa pochodzenia

(1) W celu u∏atwienia gromadze-
nia danych statystycznych na
temat mi´dzynarodowego
handlu kawà, a tak˝e aby
stwierdziç iloÊci kawy, które
zosta∏y wywiezione przez ka˝-
dego cz∏onka eksportujàcego,
Organizacja stworzy system
Êwiadectw pochodzenia pod-
legajàcych regu∏om zatwier-
dzonym przez Rad´.

(2) Ka˝dy wywóz kawy przez
cz∏onka eksportujàcego obj´ty
zostanie wa˝nym Êwiadec-
twem pochodzenia. Âwiadec-
twa pochodzenia b´dà wysta-
wiane, zgodnie z regu∏ami
ustalonymi przez Rad´, przez

dances de la production, les
exportations, les importations
et les réexportations, la distri-
bution, la consommation, les
stocks, les prix et l’imposition,
mais il ne rend public aucun
renseignement qui permettrait
d’identifier les opérations d’in-
dividus ou de firmes qui pro-
duisent, traitent ou écoulent
du café. Les Membres, autant
que faire se peut, communiqu-
ent sous une forme aussi déta-
illée, précise et opportune que
possible les renseignements
demandés.

3) Le Conseil institue un syst¯me
de prix indicatifs capable de
permettre la publication d’un
prix indicatif quotidien com-
posé qui soit le véritable reflet
des conditions du marché.

4) Si un Membre ne donne pas ou
a peine ∫ donner dans un délai
normal les renseignements,
statistiques ou autres, dont le
Conseil a besoin pour la bonne
marche de l’Organisation, le
Conseil peut exiger du Mem-
bre en question qu’il explique
les raisons de ce manquement.
S’il constate qu’il faut fournir
∫ cet égard une aide technique,
le Conseil peut prendre les me-
sures nécessaires.

Article 30

Certificats d’origine

1) Afin de faciliter le recueil de
statistiques sur le commerce
international du café et de véri-
fier les quantités de café qui
ont été exportées par chaque
Membre exportateur, l’Organi-
sation institue un syst¯me de
certificats d’origine qui obéit
aux r¯gles approuvées par le
Conseil.

2) Tout le café exporté par un
Membre exportateur est ac-
compagné d’un certificat d’ori-
gine valide. Les certificats
d’origine sont délivrés, con-
formément au r¯glement perti-
nent du Conseil, par l’orga-

imports and re-exports, distri-
bution, consumption, stocks,
prices and taxation, but no in-
formation shall be published
which might serve to identify
the operations of persons or
companies producing, proces-
sing or marketing coffee.
Members, in so far as is possi-
ble, shall furnish information
requested in as detailed, time-
ly and accurate a manner as is
practicable.

(3) The Council shall establish
a system of indicator prices
and shall provide for the publi-
cation of a daily composite in-
dicator price which should re-
flect actual market conditions.

(4) If a Member fails to supply or
finds difficulty in supplying
within a reasonable time stati-
stical and other information
required by the Council for the
proper functioning of the Or-
ganization, the Council may
require the Member concer-
ned to explain the reasons for
non-compliance. If it is found
that technical assistance is ne-
eded in the matter, the Council
may take any necessary me-
asures.

Article 30

Certificates of Origin

(1) In order to facilitate the collec-
tion of statistics on the inter-
national coffee trade and to
ascertain the quantities of cof-
fee which have been exported
by each exporting Member,
the Organization shall esta-
blish a system of Certificates
of Origin, governed by rules
approved by the Council.

(2) Every export of coffee by an
exporting Member shall be co-
vered by a valid Certificate of
Origin. Certificates of Origin
shall be issued, in accordance
with the rules established by
the Council, by a qualified
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uprawnionà agencj´ wybranà
przez cz∏onka i zatwierdzonà
przez Organizacj´.

(3) Ka˝dy cz∏onek eksportujàcy po-
wiadomi Organizacj´ o agencji
rzàdowej lub pozarzàdowej,
która ma wykonywaç funkcje
okreÊlone w ust. 2 niniejszego
artyku∏u. Organizacja w spo-
sób wyraêny zatwierdza agen-
cj´ pozarzàdowà zgodnie z re-
gu∏ami zatwierdzonymi przez
Rad´.

(4) Cz∏onek eksportujàcy, w dro-
dze wyjàtku i z nale˝ytym uza-
sadnieniem, mo˝e z∏o˝yç proÊ-
b´, wymagajàcà zatwierdzenia
Rady, o zgod´ na przekazywa-
nie Organizacji danych zawar-
tych w Êwiadectwach pocho-
dzenia dotyczàcych jego wy-
wozu kawy przy wykorzysta-
niu metody alternatywnej.

Artyku∏ 31

Badania i analizy

(1) Organizacja wspiera opraco-
wywanie badaƒ i analiz doty-
czàcych ekonomiki produk-
cji i dystrybucji kawy, wp∏y-
wu Êrodków podejmowanych
przez rzàdy w krajach b´dà-
cych producentami i konsu-
mentami kawy na produkcj´
i konsumpcj´ kawy, a tak˝e
mo˝liwoÊci rozszerzenia kon-
sumpcji kawy w zakresie jej
tradycyjnych i ewentualnie
nowych zastosowaƒ.

(2) W celu realizacji postanowieƒ
ust. 1 niniejszego artyku∏u, na
swoim drugim zwyczajnym
posiedzeniu w ka˝dym roku
kawowym Rada przyjmie
opracowany przez Dyrektora
Zarzàdzajàcego projekt rocz-
nego programu dzia∏aƒ w za-
kresie badaƒ i analiz, z szacun-
kowymi wymaganiami finan-
sowymi.

(3) Rada mo˝e zatwierdziç podj´-
cie przez Organizacj´ realizacji
badaƒ i analiz, które majà byç
prowadzone wspólnie lub we
wspó∏pracy z innymi organiza-

nisme qualifié que ce Membre
a choisi et que l’Organisation
a approuvé.

3) Chaque Membre exportateur
communique ∫ l’Organisation
le nom de l’organisme gouver-
nemental ou non gouverne-
mental qu’il a désigné pour
remplir les fonctions prévues
au paragraphe 2) du présent
Article. L’Organisation appro-
uve nommément un organi-
sme non gouvernemental con-
formément aux r¯gles appro-
uvées par le Conseil.

4) Tout Membre exportateur peut,
∫ titre exceptionnel et avec une
justification appropriée, de-
mander au Conseil d’autoriser
que les données ayant trait 
∫ ses exportations de café qui
figurent sur les certificats d’ori-
gine soient transmises ∫ l’Or-
ganisation sous une forme
différente.

Article 31

Études et recherches

1) L’Organisation favorise la
préparation d’études et de re-
cherches sur les conditions
économiques de la production
et de la distribution du café,
l’incidence des mesures prises
par les gouvernements dans
les pays producteurs et dans
les pays consommateurs sur la
production et la consomma-
tion du café, et la possibilité
d’accroître la consommation
de café dans ses usages tradi-
tionnels et éventuellement par
de nouveaux usages.

2) Afin de mettre en oeuvre les 
dispositions du paragraphe 1)
du présent Article, le Conseil
adopte, ∫ la deuxi¯me session
ordinaire de chaque an-
née caféi¯re, un projet de pro-
gramme de travail annuel des
études et recherches, accom-
pagné d’estimations concer-
nant les ressources nécessa-
ires, qui est établi par le Direc-
teur exécutif.

3) Le Conseil peut approuver la
préparation par l’Organisation
d’études et de recherches ∫ ef-
fectuer conjointement ou avec
la collaboration d’autres orga-

agency chosen by the Mem-
ber and approved by the Orga-
nization.

(3) Each exporting Member shall
notify the Organization of the
government or non-govern-
mental agency which is to per-
form the functions specified in
paragraph (2) of this Article.
The Organization shall specifi-
cally approve a nongovern-
mental agency in accordance
with the rules approved by the
Council.

(4) An exporting Member, on an
exceptional basis and with
proper justification, may sub-
mit, for approval by the Coun-
cil, a request to allow data con-
veyed in Certificates of Origin
concerning its exports of cof-
fee to be transmitted to the Or-
ganization using an alternati-
ve method.

Article 31

Studies and surveys

(1) The Organization shall promo-
te the preparation of studies
and surveys concerning the
economics of coffee produc-
tion and distribution, the im-
pact of governmental measu-
res in producing and consu-
ming countries on the produc-
tion and consumption of cof-
fee, and the opportunities for
expansion of coffee consump-
tion for traditional and possi-
ble new uses.

(2) In order to carry out the provi-
sions of paragraph (1) of this
Article, the Council shall ad-
opt, at its second regular ses-
sion of each coffee year,
a draft annual work program-
me of studies and surveys,
with estimated resource requi-
rements, prepared by the Exe-
cutive Director.

(3) The Council may approve the
undertaking by the Organiza-
tion of studies and surveys to
be conducted jointly or in co-
operation with other organiza-
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cjami i instytucjami. W takich
przypadkach Dyrektor Zarzà-
dzajàcy przedstawia Radzie
szczegó∏owe zestawienie wy-
magaƒ finansowych wobec
Organizacji oraz partnera lub
partnerów uczestniczàcych
w projekcie.

(4) Badania i analizy wspierane
przez Organizacj´ na mocy po-
stanowieƒ niniejszego artyku-
∏u finansowane b´dà ze êróde∏
uj´tych w bud˝ecie admini-
stracyjnym, przygotowanym
zgodnie z postanowieniami
art. 24 ust. 1, i wykonywane
przez cz∏onków personelu Or-
ganizacji oraz konsultantów,
zale˝nie od potrzeb.

ROZDZIA¸ XII

POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artyku∏ 32

Przygotowania 
do nowej umowy

(1) Rada mo˝e badaç mo˝liwoÊci
w zakresie negocjowania no-
wej mi´dzynarodowej umowy
w sprawie kawy.

(2) W celu wykonania tego posta-
nowienia, Rada bada post´py
Organizacji w zakresie realiza-
cji celów niniejszej umowy
okreÊlonych w art. 1.

Artyku∏ 33

Usuni´cie przeszkód 
w konsumpcji

(1) Cz∏onkowie uznajà za spraw´
najwi´kszej wagi osiàgni´cie
— mo˝liwie jak najszybciej —
mo˝liwie jak najwy˝szego
wzrostu konsumpcji kawy,
w szczególnoÊci poprzez stop-
niowe usuwanie wszelkich ba-
rier, które mog∏yby utrudniç
ten wzrost.

(2) Cz∏onkowie uznajà, ˝e obecnie
funkcjonujà Êrodki, które mo-
gà w wi´kszym lub mniejszym
stopniu szkodziç wzrostowi
konsumpcji kawy, w szczegól-
noÊci:

nisations et institutions. Dans
ce cas, le Directeur exécutif
présente au Conseil un compte
détaillé des ressources néces-
saires ∫ fournir par l’Organisa-
tion ou par le partenaire ou les
partenaires participant au pro-
jet.

4) Les études et recherches ∫ me-
ner par l’Organisation en appli-
cation des dispositions du
présent Article sont financées
∫ l’aide de ressources figurant
dans le budget administratif,
préparé conformément aux dis-
positions du paragraphe 1) de
l’Article 24, et sont exécutées
par les membres du personnel
de l’Organisation et par des
experts-conseils si besoin est.

CHAPITRE XII

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 32

Préparatifs 
d’un nouvel Accord

1) Le Conseil peut étudier la po-
ssibilité de négocier un nouvel
Accord international sur le
Café.

2) Afin d’exécuter cette disposi-
tion, le Conseil examine dans
quelle mesure l’Organisation
atteint les objectifs du présent
Accord, tels qu’ils sont spéci-
fiés ∫ l’Article premier.

Article 33

Élimination des obstacles 
∫ la consommation

1) Les Membres reconnaissent
qu’il est de la plus haute im-
portance de réaliser dans les
meilleurs délais le plus grand
développement possible de la
consommation du café, no-
tamment par l’élimination pro-
gressive de tout obstacle qui
pourrait entraver ce dévelop-
pement.

2) Les Membres reconnaissent
que certaines mesures actuel-
lement en vigueur pourraient,
dans des proportions plus ou
moins grandes, entraver l’au-
gmentation de la consomma-
tion du café, en particulier:

tions and institutions. In such
cases, the Executive Director
shall present to the Council
a detailed account of the reso-
urce requirements from the
Organization and from the
partner or partners involved
with the project.

(4) The studies and surveys to be
promoted by the Organization
pursuant to the provisions of
this Article shall be financed
by resources included in the
Administrative Budget, prepa-
red in accordance with the
provisions of paragraph (1) of
Article 24, and shall be under-
taken by members of the staff
of the Organization and con-
sultants as required.

CHAPTER XII

GENERAL PROVISIONS

Article 32

Preparations 
for a new Agreement

(1) The Council may examine the
possibility of negotiating
a new International Coffee
Agreement.

(2) In order to carry out this provi-
sion, the Council shall exami-
ne the progress made by the
Organization in achieving the
objectives of this Agreement
as specified in Article 1.

Article 33

Removal of obstacles 
to consumption

(1) Members recognize the
utmost importance of achie-
ving the greatest possible in-
crease of coffee consumption
as rapidly as possible, in parti-
cular through the progressive
removal of any obstacles
which may hinder such incre-
ase.

(2) Members recognize that there
are at present in effect measu-
res which may to a greater or
lesser extent hinder the incre-
ase in consumption of coffee,
in particular:

Dziennik Ustaw Nr 118 — 8044 — Poz. 815



(a) procedury przywozowe sto-
sujàce si´ do kawy, w tym
taryfy preferencyjne i inne,
kontyngenty, dzia∏ania mo-
nopoli rzàdowych i urz´do-
wych agencji skupu oraz in-
ne przepisy administracyj-
ne i praktyki handlowe;

(b) procedury wywozowe w od-
niesieniu do bezpoÊrednich
lub poÊrednich dotacji oraz
inne przepisy administracyj-
ne i praktyki handlowe;

(c) wewn´trzne uwarunkowa-
nia w zakresie handlu oraz
krajowe i regionalne przepi-
sy prawne i administracyj-
ne, które mogà wp∏ywaç na
poziom konsumpcji.

(3) Majàc na uwadze wy˝ej okre-
Êlone cele oraz postanowienia
ust. 4 niniejszego artyku∏u,
cz∏onkowie b´dà dà˝yç do
osiàgni´cia ograniczeƒ Êrod-
ków taryfowych dla kawy lub
podejmowania innych dzia∏aƒ
w celu usuni´cia przeszkód na
drodze do zwi´kszenia kon-
sumpcji.

(4) Uwzgl´dniajàc swój wspólny
interes, cz∏onkowie zobowià-
zujà si´ do poszukiwania Êrod-
ków i sposobów, dzi´ki którym
mo˝liwe b´dzie stopniowe
ograniczanie, a w koƒcu, tam
gdzie to mo˝liwe, wyelimino-
wanie przeszkód utrudniajà-
cych wzrost handlu i kon-
sumpcji, o których mowa
w ust. 2 niniejszego artyku∏u,
lub które pozwolà na znaczàce
zmniejszenie skutków wyst´-
powania takich przeszkód.

(5) Uwzgl´dniajàc wszelkie zobo-
wiàzania podj´te na mocy po-
stanowieƒ ust. 4 niniejszego
artyku∏u, cz∏onkowie b´dà co-
rocznie informowaç Rad´
o wszystkich krokach podj´-
tych w celu wdro˝enia posta-
nowieƒ niniejszego artyku∏u.

(6) Dyrektor Zarzàdzajàcy przygo-
towuje okresowe analizy prze-
szkód w konsumpcji do oceny
przez Rad´.

a) Certains régimes d’importa-
tion applicables au café,
y compris les tarifs pré-
férentiels ou autres, les con-
tingents, les opérations des
monopoles gouvernemen-
taux ou des organismes offi-
ciels d’achat et autres r¯gles
administratives ou pratiqu-
es commerciales;

b) Certains régimes d’exporta-
tion en ce qui concerne les
subventions directes ou in-
directes et autres r¯gles ad-
ministratives ou pratiques
commerciales; et

c) Certaines conditions inté-
rieures de commercialisa-
tion et dispositions internes
et régionales de caract¯re
législatif et administratif qui
pourraient affecter la con-
sommation.

3) Compte tenu des objectifs
mentionnés ci-dessus et des
dispositions du paragraphe 4)
du présent Article, les Mem-
bres s’efforcent de poursuivre
la réduction des tarifs sur le
café ou de prendre d’autres
mesures pour éliminer les ob-
stacles ∫ l’augmentation de la
consommation.

4) En considération de leur
intér˘t commun, les Membres
s’engagent ∫ rechercher les
moyens par lesquels les ob-
stacles au développement du
commerce et de la consomma-
tion mentionnés au paragra-
phe 2) du présent Article pour-
raient ˘tre progressivement
réduits et ∫ terme, dans la me-
sure du possible, éliminés, ou
les moyens par lesquels leurs
effets pourraient ˘tre substan-
tiellement diminués.

5) Eu égard aux engagements
contractés aux termes du para-
graphe 4) du présent Article,
les Membres informent cha-
que année le Conseil de toutes
les mesures qu’ils ont prises
en vue de donner suite aux dis-
positions de cet Article.

6) Le Directeur exécutif prépare
périodiquement une étude des
obstacles ∫ la consommation,
qui est passée en revue par le
Conseil.

(a) import arrangements appli-
cable to coffee, including
preferential and other ta-
riffs, quotas, operations of
government monopolies
and official purchasing
agencies, and other admini-
strative rules and commer-
cial practices;

(b) export arrangements as re-
gards direct or indirect sub-
sidies and other admini-
strative rules and commer-
cial practices; and

(c) internal trade conditions
and domestic and regional
legal and administrative
provisions which may af-
fect consumption.

(3) Having regard to the objecti-
ves stated above and to the
provisions of paragraph (4) of
this Article, Members shall en-
deavour to pursue tariff reduc-
tions on coffee or to take other
action to remove obstacles to
increased consumption.

(4) Taking into account their mu-
tual interest, Members under-
take to seek ways and means
by which the obstacles to in-
creased trade and consump-
tion referred to in para-
graph (2) of this Article may
be progressively reduced and
eventually, wherever possible,
eliminated, or by which the ef-
fects of such obstacles may be
substantially diminished.

(5) Taking into account any com-
mitments undertaken under
the provisions of paragraph (4)
of this Article, Members shall
inform the Council annually of
all measures adopted with
a view to implementing the
provisions of this Article.

(6) The Executive Director shall
prepare periodically a survey
of the obstacles to consump-
tion to be reviewed by the 
Council.
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(7) Rada — w celu wsparcia reali-
zacji celów niniejszego artyku-
∏u — mo˝e przedstawiaç
cz∏onkom zalecenia, a cz∏onko-
wie przedstawià Radzie, mo˝li-
wie jak najszybciej, sprawoz-
dania dotyczàce kroków pod-
j´tych w celu wdro˝enia tych
zaleceƒ.

Artyku∏ 34

Dzia∏ania promocyjne

(1) Cz∏onkowie uznajà potrze-
b´ promowania, wspierania
i zwi´kszania konsumpcji ka-
wy i b´dà dà˝yli do wspiera-
nia dzia∏aƒ podejmowanych
w tym zakresie.

(2) Komisja ds. Promocji, sk∏ada-
jàca si´ z wszystkich cz∏onków
Organizacji, b´dzie promowa-
∏a konsumpcj´ kawy poprzez
w∏aÊciwe dzia∏ania, w tym
kampanie informacyjne oraz
prace naukowe i badawcze
zwiàzane z konsumpcjà kawy.

(3) Takie dzia∏ania promocyjne fi-
nansowane b´dà ze Êrodków
zadeklarowanych przez cz∏on-
ków, nie-cz∏onków, inne orga-
nizacje oraz sektor prywatny
na posiedzeniach Komitetu
ds. Promocji.

(4) Konkretne projekty promocyj-
ne mogà byç tak˝e finansowa-
ne z dobrowolnych wk∏adów
cz∏onków, nie-cz∏onków, in-
nych organizacji i sektora pry-
watnego.

(5) Rada mo˝e tworzyç odr´bne
ksi´gi rachunkowe dla potrzeb
ust. 3 i 4 niniejszego artyku∏u.

(6) Komisja ds. Promocji ustala
swój w∏asny regulamin post´-
powania, a tak˝e odnoÊne roz-
porzàdzenia dotyczàce uczest-
nictwa nie-cz∏onków, innych
organizacji i sektora prywatne-
go, zgodne z postanowieniami
niniejszej umowy. Komisja
sk∏ada Radzie regularne spra-
wozdania.

7) Pour atteindre les objectifs
visés dans le présent Article, le
Conseil peut faire des recom-
mandations aux Membres qui
lui font rapport aussitôt que
possible sur les mesures qu’ils
ont prises en vue de mettre en
oeuvre les recommandations
en question.

Article 34

Promotion

1) Les Membres reconnaissent la
nécessité de promouvoir, d’en-
courager et d’augmenter la
consommation de café et s’ef-
forcent d’encourager les acti-
vités entreprises ∫ ce titre.

2) Le Comité de promotion, qui
est composé de tous les Mem-
bres de l’Organisation, assure
la promotion de la consomma-
tion de café par des acti-
vités appropriées, notamment
par des campagnes d’informa-
tion, des recherches et des étu-
des ayant trait ∫ la consomma-
tion de café.

3) De telles activités de promo-
tion sont financées par des res-
sources qui peuvent ˘tre en-
gagées par les Membres, les
non membres, diverses orga-
nisations et le secteur privé au
cours de réunions du Comité
de promotion.

4) Des projets de promotion
spécifiques peuvent égale-
ment ˘tre financés par des
contributions volontaires de la
part des Membres, des non
membres, de diverses organi-
sations et du secteur privé.

5) Le Conseil g¯re des comptes
distincts aux fins des paragra-
phes 3) et 4) du présent Article.

6) Le Comité de promotion établit
son propre r¯glement inté-
rieur. Il prévoit également les
réglementations qui gouver-
nent la participation de non
membres de l’Organisation, de
diverses organisations et du
secteur privé ∫ ses activités,
conformément aux disposi-
tions du présent Accord. Il fait
rapport réguli¯rement au Con-
seil.

(7) The Council may, in order to
further the purposes of this
Article, make recommenda-
tions to Members which shall
report as soon as possible to
the Council on the measures
adopted with a view to imple-
menting such recommenda-
tions.

Article 34

Promotion

(1) Members recognize the need
to promote, encourage and in-
crease the consumption of
coffee, and shall endeavour to
encourage activities underta-
ken in this respect.

(2) The Promotion Committee,
which shall be composed of
all Members of the Organiza-
tion, shall promote coffee con-
sumption by appropriate acti-
vities, including information
campaigns, research and stu-
dies related to coffee con-
sumption.

(3) Such promotion activities
shall be financed by resour-
ces which may be pledged
by Members, non-members,
other organizations and the
private sector at meetings of
the Promotion Committee.

(4) Specific promotion projects
may also be financed by volun-
tary contributions from Mem-
bers, non-members, other or-
ganizations and the private
sector.

(5) The Council shall establish se-
parate accounts for the purpo-
ses of paragraphs (3) and (4)
of this Article.

(6) The Promotion Committee
shall establish its own rules of
procedure, as well as establish
the pertinent regulations for
the participation of non-mem-
bers, other organizations and
the private sector consistent
with the provisions of this
Agreement. It shall report re-
gularly to the Council.
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Artyku∏ 35

Ârodki dotyczàce 
przetworzonej 

kawy

Cz∏onkowie uznajà potrzeb´
krajów rozwijajàcych si´ w zakre-
sie poszerzenia bazy ich gospoda-
rek poprzez, mi´dzy innymi, uprze-
mys∏owienie i wywóz produktów
przemys∏owych, w tym przetwa-
rzanie kawy i wywóz kawy prze-
tworzonej, o której mowa w art. 2
ust. 1 lit. (d), (e), (f) i (g). W zwiàzku
z powy˝szym, cz∏onkowie b´dà
unikali przyjmowania Êrodków rzà-
dowych, które mog∏yby spowodo-
waç zak∏ócenia sektora kawowego
innych cz∏onków. Cz∏onków zach´-
ca si´ do prowadzenia konsultacji
dotyczàcych wprowadzania wszel-
kich takich Êrodków, które mog∏y-
by zostaç uznane za stwarzajàce
ryzyko takiego zniszczenia. JeÊli
konsultacje takie nie doprowadzà
do wspólnie zadowalajàcego roz-
wiàzania, strony mogà odwo∏aç
si´ do procedur przewidzianych
w art. 41 i 42.

Artyku∏ 36

Mieszanki 
i substytuty

(1) Cz∏onkowie nie b´dà utrzymy-
wali ˝adnych przepisów czy
rozporzàdzeƒ wymagajàcych
mieszania, przetwarzania lub
u˝ywania innych produktów
z kawà do celów ich odsprze-
da˝y komercyjnej jako kawy.
Cz∏onkowie b´dà dà˝yli do za-
kazu sprzeda˝y i reklamy pro-
duktów pod nazwà kawa, jeÊli
produkty takie zawierajà mniej
ni˝ odpowiednik 95 % kawy
zielonej podstawowego su-
rowca.

(2) Rada mo˝e za˝àdaç od ka˝de-
go cz∏onka podj´cia kroków
koniecznych w celu zapewnie-
nia przestrzegania postano-
wieƒ niniejszego artyku∏u.

(3) Dyrektor Zarzàdzajàcy sk∏ada
Radzie okresowe raporty
w sprawie zgodnoÊci z posta-
nowieniami niniejszego arty-
ku∏u.

Article 35

Mesures 
relatives au 

café transformé

Les Membres reconnaissent
que les pays en voie de développe-
ment ont besoin d’élargir les bases
de leur économie, notamment par
l’industrialisation et l’exportation
d’articles manufacturés, y compris
la transformation du café et
l’exportation du café transformé,
comme il en est fait mention aux
alinéas d), e), f) et g) du paragra-
phe 1) de l’Article 2. À cet égard,
les Membres s’efforcent d’éviter
que des mesures gouvernementa-
les susceptibles de s’avérer con-
traires au secteur du café d’autres
Membres ne soient adoptées. Les
Membres sont invités ∫ se consul-
ter lors de l’introduction de telles
mesures afin d’évaluer les risques
de perturbation. Si ces consulta-
tions n’aboutissent pas ∫ une solu-
tion mutuellement satisfaisante,
les parties sont habilitées ∫ invo-
quer les procédures prévues aux
Articles 41 et 42.

Article 36

Mélanges 
et succédanés

1) Les Membres ne maintiennent
en vigueur aucune réglemen-
tation qui exigerait que d’au-
tres produits soient mélangés,
traités ou utilisés avec du café,
en vue de leur vente dans le
commerce sous l’appellation
de café. Les Membres s’effor-
cent d’interdire la publicité et
la vente, sous le nom de café,
de produits contenant moins
de l’équivalent de 95 pour cent
de café vert comme mati¯re
premi¯re de base.

2) Le Conseil peut demander ∫ un
pays Membre de prendre les
mesures nécessaires pour as-
surer le respect des disposi-
tions du présent Article.

3) Le Directeur exécutif soumet
périodiquement au Conseil un
rapport sur la mani¯re dont
sont observées les disposi-
tions du présent Article.

Article 35

Measures related 
to processed 

coffee

Members recognize the need
of developing countries to bro-
aden the base of their economies
through, inter alia, industrializa-
tion and the export of manufactu-
red products, including the proces-
sing of coffee and the export of
processed coffee, as referred to in
sub-paragraphs (d), (e), (f) and (g)
of paragraph (1) of Article 2. In this
connection, Members shall avoid
the adoption of governmental me-
asures which could cause disrup-
tion to the coffee sector of other
Members. Members are encoura-
ged to consult on the introduction
of any such measures which might
be considered to pose a risk of dis-
ruption. If these consultations do
not lead to a mutually satisfactory
solution, parties may invoke the
procedures provided for in Artic-
les 41 and 42.

Article 36 

Mixtures 
and substitutes

(1) Members shall not maintain
any regulations requiring the
mixing, processing or using of
other products with coffee for
commercial resale as coffee.
Members shall endeavour to
prohibit the sale and adverti-
sement of products under the
name of coffee if such pro-
ducts contain less than the
equivalent of 95 percent green
coffee as the basic raw mate-
rial.

(2) The Council may request any
Member to take the steps ne-
cessary to ensure observance
of the provisions of this Artic-
le.

(3) The Executive Director shall
submit to the Council a perio-
dic report on compliance with
the provisions of this Article.
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Artyku∏ 37

Konsultacje 
i wspó∏praca z organizacjami 

pozarzàdowymi

Bez uszczerbku dla postano-
wieƒ art. 16, 21 i 22, Organizacja
utrzymuje kontakty z w∏aÊciwymi
organizacjami pozarzàdowymi zaj-
mujàcymi si´ mi´dzynarodowym
handlem kawà oraz z ekspertami
w sprawach kawy.

Artyku∏ 38

Istniejàce kana∏y 
handlu kawà

Cz∏onkowie prowadzà swoje
dzia∏ania w ramach niniejszej
umowy w sposób harmonijny z ist-
niejàcymi kana∏ami handlu, po-
wstrzymujàc si´ od wszelkich dys-
kryminujàcych praktyk handlo-
wych. Realizujàc te dzia∏ania, dà˝à
oni do nale˝ytego uwzgl´dnienia
prawnych interesów handlu i prze-
mys∏u kawowego.

Artyku∏ 39

Zrównowa˝ona gospodarka kawà

Cz∏onkowie nale˝ytà uwag´
przywiàzujà do zrównowa˝onego
gospodarowania zasobami i prze-
twórstwem kawy, uwzgl´dniajàc
zasady i cele zrównowa˝onego
rozwoju zawarte w Agendzie 21
uzgodnionej podczas Konferencji
Organizacji Narodów Zjednoczo-
nych w sprawie Ârodowiska i Roz-
woju, która odby∏a si´ w Rio de Ja-
neiro w 1992 r.

Artyku∏ 40

Standardy ˝ycia 
i warunków pracy

Cz∏onkowie nale˝ytà uwag´
przywiàzujà do poprawy standar-
dów ˝ycia i warunków pracy lud-
noÊci zaanga˝owanej w sektorze
kawowym, zgodnych z ich etapem
rozwoju, uwzgl´dniajàc uznane na
forum mi´dzynarodowym zasady
dotyczàce tych spraw. Ponadto,
cz∏onkowie zgadzajà si´, ˝e stan-
dardy pracy nie b´dà wykorzysty-
wane dla protekcjonistycznych ce-
lów handlowych.

Article 37

Consultations et collaboration
avec des organisations 
non gouvernementales

Sans préjudice des disposi-
tions des Articles 16, 21 et 22, l’Or-
ganisation reste en liaison étroite
avec les organisations non gou-
vernementales appropriées s’oc-
cupant du commerce international
du café et avec les experts en ma-
ti¯re de café.

Article 38

Circuits reconnus du commerce
du café

Les Membres conduisent leurs
activités dans le cadre du présent
Accord de mani¯re ∫ respecter les
circuits reconnus du commerce du
café et ∫ éviter les pratiques de
ventes discriminatoires. Dans
l’exercice de ces activités, ils s’ef-
forcent de tenir dûment compte
des intér˘ts légitimes du secteur
caféier.

Article 39 

Économie caféi¯re durable

Les Membres prennent dû-
ment en considération la gestion
durable des ressources en café et
la transformation du café, eu
égard aux principes et objectifs ay-
ant trait au développement dura-
ble contenus dans l’Agenda 21 de
la Conférence des Nations Unies
sur l’environnement et le dévelop-
pement qui a eu lieu ∫ Rio de Jane-
iro en 1992.

Article 40

Niveau de vie et conditions 
de travail des populations

Les Membres prennent en con-
sidération l’amélioration du niveau
de vie et des conditions de travail
des populations actives dans le
secteur du café, en fonction du sta-
de de leur développement, compte
tenu des principes reconnus au ni-
veau international ∫ cet égard. En
outre, les Membres conviennent
que les normes de travail ne sont
pas utilisées aux fins d’un com-
merce protectionniste.

Article 37

Consultation and cooperation
with non-governmental 

organizations

Without prejudice to the provi-
sions of Articles 16, 21 and 22, the
Organization shall maintain links
with appropriate non-governmen-
tal organizations concerned with
international commerce in coffee
and with experts in coffee matters.

Article 38

Established coffee 
trade channels

Members shall conduct their
activities within the framework of
this Agreement in a manner con-
sonant with established trade
channels and shall refrain from di-
scriminatory sales practices. In
carrying out these activities they
shall endeavour to take due acco-
unt of the legitimate interests of
the coffee trade and industry.

Article 39

Sustainable coffee economy

Members shall give due consi-
deration to the sustainable mana-
gement of coffee resources and
processing, bearing in mind the
principles and objectives on susta-
inable development contained in
Agenda 21 agreed at the United
Nations Conference on Environ-
ment and Development, held in
Rio de Janeiro in 1992.

Article 40

Standard of living and working
conditions

Members shall give considera-
tion to improving the standard of
living and working conditions of
populations engaged in the coffee
sector, consistent with their stage
of development, bearing in mind
internationally recognized princi-
ples on these matters. Furthermo-
re, Members agree that labour
standards shall not be used for
protectionist trade purposes.
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ROZDZIA¸ XIII

KONSULTACJE, SPORY 
I SKARGI

Artyku∏ 41

Konsultacje

Ka˝dy cz∏onek obdarzy przy-
chylnà uwagà i poÊwi´ci odpo-
wiedni czas dla potrzeb konsultacji
dotyczàcych oÊwiadczeƒ, które
mogà byç sk∏adane przez innych
cz∏onków w odniesieniu do ka˝dej
sprawy zwiàzanej z niniejszà umo-
wà. W toku takich konsultacji, na
proÊb´ jednej ze stron i za zgodà
drugiej, Dyrektor Zarzàdzajàcy po-
wo∏a niezale˝ny panel, którego po-
Êrednictwo b´dzie mia∏o na celu
pogodzenie stron. Koszty panelu
nie b´dà obcià˝a∏y Organizacji. Je-
Êli dana strona nie zgodzi si´ na
powo∏anie panelu przez Dyrektora
Zarzàdzajàcego, lub jeÊli konsulta-
cja nie doprowadzi do rozwiàzania
sprawy, sprawa mo˝e zostaç skie-
rowana do Rady zgodnie z posta-
nowieniami art. 42. JeÊli konsulta-
cja doprowadzi do rozwiàzania,
odpowiedni raport w tej sprawie
zostanie przekazany Dyrektorowi
Zarzàdzajàcemu, który rozeÊle go
do wszystkich cz∏onków.

Artyku∏ 42

Spory i skargi

(1) Wszelkie spory dotyczàce in-
terpretacji lub stosowania ni-
niejszej umowy, które nie zo-
stanà rozwiàzane na drodze
negocjacji, na wniosek cz∏onka
— strony sporu — zostanà
skierowane do Rady w celu
podj´cia decyzji.

(2) W ka˝dym przypadku, gdy
spór zostanie skierowany do
Rady zgodnie z postanowie-
niami ust. 1 niniejszego arty-
ku∏u, wi´kszoÊç cz∏onków lub
cz∏onkowie posiadajàcy nie
mniej ni˝ jednà trzecià ogó∏u
g∏osów mogà za˝àdaç od Ra-
dy, po dyskusji w tej sprawie,
aby przed wydaniem przez nià
decyzji zasi´gn´∏a ona w spra-
wach spornych opinii panelu
doradczego, o którym mowa
w ust. 3 niniejszego artyku∏u.

CHAPITRE XIII 

CONSULTATIONS, DIFFÉRENDS
ET RÉCLAMATIONS

Article 41

Consultations

Chaque Membre accueille fa-
vorablement les observations qui
peuvent ˘tre présentées par un au-
tre Membre sur toute question re-
lative au présent Accord et accepte
toute consultation y ayant trait. Au
cours de consultations de ce gen-
re, ∫ la demande de l’une des par-
ties et avec l’assentiment de l’au-
tre, le Directeur exécutif institue
une commission indépendante qui
offre ses bons offices en vue de
parvenir ∫ une conciliation. Les
dépenses de la commission ne
sont pas ∫ la charge de l’Organisa-
tion. Si l’une des parties n’accepte
pas que le Directeur exécutif insti-
tue une commission ou si la con-
sultation ne conduit pas ∫ une so-
lution, la question peut ˘tre soumi-
se au Conseil en vertu de l’Artic-
le 42. Si la consultation aboutit
∫ une solution, un rapport est
présenté au Directeur exécutif qui
le distribue ∫ tous les Membres.

Article 42

Différends et réclamations

1) Tout différend relatif ∫ l’in-
terprétation ou ∫ l’application
du présent Accord qui n’est
pas réglé par voie de négocia-
tion est, ∫ la demande de tout
Membre partie au différend,
déféré au Conseil pour déci-
sion.

2) Quand un différend est déféré
au Conseil en vertu du para-
graphe 1) du présent Article, la
majorité des Membres, ou plu-
sieurs Membres qui détien-
nent ensemble au moins le
tiers du total des voix, peuvent
demander au Conseil de solli-
citer, apr¯s discussion de l’af-
faire et avant de faire connaître
sa décision, l’opinion de la
commission consultative men-
tionnée au paragraphe 3) du
présent Article sur les ques-
tions en litige.

CHAPTER XIII

CONSULTATIONS, DISPUTES
AND COMPLAINTS

Article 41

Consultations

Each Member shall accord
sympathetic consideration to, and
shall afford adequate opportunity
for, consultation regarding such
representations as may be made
by another Member with respect
to any matter relating to this Agre-
ement. In the course of such con-
sultation, on request by either par-
ty and with the consent of the
other, the Executive Director shall
establish an independent panel
which shall use its good offices
with a view to conciliating the par-
ties. The costs of the panel shall
not be chargeable to the Organiza-
tion. If a party does not agree to
the establishment of a panel by the
Executive Director, or if the consul-
tation does not lead to a solution,
the matter may be referred to the
Council in accordance with the
provisions of Article 42. If the con-
sultation does lead to a solution, it
shall be reported to the Executive
Director who shall distribute the
report to all Members.

Article 42

Disputes and complaints

(1) Any dispute concerning the in-
terpretation or application of
this Agreement which is not
settled by negotiation shall, at
the request of any Member
party to the dispute, be refer-
red to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute
has been referred to the Coun-
cil under the provisions of pa-
ragraph (1) of this Article,
a majority of Members, or
Members holding not less
than one third of the total vo-
tes, may require the Council,
after discussion, to seek the
opinion of the advisory panel
referred to in paragraph (3) of
this Article on the issues in di-
spute before giving its deci-
sion.
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(3) (a) O ile Rada jednomyÊlnie
nie ustali inaczej, panel do-
radczy sk∏ada si´ z:

(i) dwóch osób, z których
jedna posiada szerokie
doÊwiadczenie w spra-
wach takich, jak te sta-
nowiàce przedmiot spo-
ru, a druga odpowiednià
renom´ i doÊwiadczenie
prawnicze, mianowa-
nych przez cz∏onków
eksportujàcych;

(ii) dwóch osób jak wy˝ej,
mianowanych przez
cz∏onków importujà-
cych, oraz

(iii) przewodniczàcego wy-
branego jednomyÊlnie
przez cztery osoby mia-
nowane zgodnie z po-
stanowieniami punktów
(i) i (ii) lub — w przypad-
ku nieosiàgniecia przez
nie porozumienia —
przez przewodniczàcego
Rady.

(b) Uprawnienia do wyst´po-
wania w panelu doradczym
przys∏ugujà osobom z kra-
jów, których Rzàdy sà Uma-
wiajàcymi si´ Stronami ni-
niejszej umowy.

(c) Osoby mianowane do pa-
nelu doradczego dzia∏ajà
w ramach swoich osobi-
stych uprawnieƒ, bez ˝ad-
nych poleceƒ ze strony ja-
kiegokolwiek Rzàdu.

(d) Koszty panelu doradczego
pokrywa Organizacja.

(4) Opinia panelu doradczego
wraz z uzasadnieniem przed-
stawiana jest Radzie, która —
po rozwa˝eniu wszystkich istot-
nych informacji — podejmuje
decyzj´ w sprawie sporu.

(5) Rada orzeka w sprawie sporu
wniesionego do Rady w ciàgu
szeÊciu miesi´cy od przed∏o˝e-
nia takiego sporu do rozpa-
trzenia przez Rad´.

(6) Ka˝da skarga mówiàca o tym,
˝e dany cz∏onek nie wype∏ni∏
swoich zobowiàzaƒ wynikajà-
cych z niniejszej umowy, zo-
stanie — na wniosek cz∏onka

3) a) Sauf décision contraire prise
∫ l’unanimité par le Conseil,
cette commission consultati-
ve est composée de:

i) Deux personnes dési-
gnées par les Membres
exportateurs, dont l’une
a une grande expérience
des questions du genre
de celle qui est en litige
et l’autre a de l’autorité
et de l’expérience en ma-
ti¯re juridique;

ii) Deux personnes désig-
nées par les Membres
importateurs selon les
m˘mes crit¯res; et

iii) Un président choisi
∫ l’unanimité par les qu-
atre personnes nommées
en vertu des alinéas i) et
ii) ou, en cas de désac-
cord, par le Président du
Conseil.

b) Les ressortissants des pays
qui sont Parties Contractan-
tes au présent Accord peu-
vent siéger ∫ la commission
consultative.

c) Les membres de la commis-
sion consultative agissent
∫ titre personnel et sans re-
cevoir d’instructions d’au-
cun gouvernement.

d) Les dépenses de la commis-
sion consultative sont ∫ la
charge de l’Organisation.

4) L’opinion motivée de la com-
mission consultative est so-
umise au Conseil, qui tranche
le différend apr¯s avoir pris en
considération toutes les don-
nées pertinentes.

5) Le Conseil statue sur tout
différend dont il est saisi dans
les six mois qui suivent la date
∫ laquelle ce différend lui a été
soumis.

6) Quand un Membre se plaint
qu’un autre Membre n’a pas
rempli les obligations que lui
impose le présent Accord, cet-
te plainte est, ∫ la requ˘te du

(3) (a) Unless the Council unani-
mously agrees otherwise,
the advisory panel shall
consist of:

(i) two persons, one ha-
ving wide experience in
matters of the kind in di-
spute and the other ha-
ving legal standing and
experience, nominated
by the exporting Mem-
bers;

(ii) two such persons nomi-
nated by the importing
Members; and 

(iii) a chairman selected
unanimously by the four
persons nominated un-
der the provisions of
sub-paragraphs (i) and
(ii) or, if they fail to
agree, by the Chairman
of the Council.

(b) Persons from countries
whose Governments are
Contracting Parties to this
Agreement shall be eligible
to serve on the advisory pa-
nel.

(c) Persons appointed to the
advisory panel shall act in
their personal capacities
and without instructions
from any Government.

(d) The expenses of the advi-
sory panel shall be paid by
the Organization.

(4) The opinion of the advisory pa-
nel and the reasons therefor
shall be submitted to the Coun-
cil which, after considering all
the relevant information, shall
decide the dispute.

(5) The Council shall rule on any
dispute brought before it wit-
hin six months of submission
of such dispute for its conside-
ration.

(6) Any complaint that any Mem-
ber has failed to fulfil its obli-
gations under this Agreement
shall, at the request of the
Member making the compla-
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wnoszàcego skarg´ — skiero-
wana do Rady, która podejmie
decyzj´ w tej sprawie.

(7) Stwierdzenie naruszenia przez
cz∏onka jego zobowiàzaƒ wy-
nikajàcych z niniejszej umowy
wymaga rozdzielonej zwyk∏ej
wi´kszoÊci g∏osów. Ka˝de
stwierdzenie, ˝e dany cz∏onek
naruszy∏ swoje zobowiàzania
wynikajàce z niniejszej umowy
b´dzie okreÊla∏o charakter te-
go naruszenia.

(8) JeÊli Rada stwierdzi, ˝e dany
cz∏onek naruszy∏ swoje zobo-
wiàzania wynikajàce z niniej-
szej umowy, mo˝e ona — bez
uszczerbku dla innych Êrod-
ków egzekucyjnych przewi-
dzianych w innych artyku∏ach
niniejszej umowy — decyzjà
podj´tà rozdzielonà wi´kszo-
Êcià dwóch trzecich g∏osów,
zawiesiç prawo g∏osu w Ra-
dzie takiego cz∏onka oraz jego
prawo do tego, aby jego g∏osy
by∏y oddawane na forum Za-
rzàdu do czasu, a˝ wype∏ni on
wszystkie swoje zobowiàza-
nia; Rada mo˝e tak˝e podjàç
decyzj´ o wykluczeniu takiego
cz∏onka z Organizacji na mocy
postanowieƒ art. 50.

(9) Cz∏onek mo˝e ubiegaç si´
o wczeÊniejszà opini´ Zarzàdu
w sprawie sporu lub skargi,
przed omówieniem danej
sprawy przez Rad´.

ROZDZIA¸ XIV

POSTANOWIENIA KO¡COWE

Artyku∏ 43

Podpisanie umowy

Niniejsza umowa pozostaje
otwarta do podpisu w siedzibie Or-
ganizacji Narodów Zjednoczonych
od dnia 1 listopada 2000 r. do dnia
25 wrzeÊnia 2001 r. w∏àcznie przez
Umawiajàce si´ Strony Mi´dzyna-
rodowej umowy w sprawie kawy
z 1994 r. lub Mi´dzynarodowej
umowy w sprawie kawy z 1994 r.
z uwzgl´dnieniem póêniejszych
okresów jej przed∏u˝enia, oraz Rzà-
dy zaproszone do udzia∏u w posie-
dzeniu Mi´dzynarodowej Rady Ka-
wy, na którym niniejsza umowa
by∏a negocjowana.

plaignant, déférée au Conseil,
qui décide.

7) Un Membre ne peut ˘tre recon-
nu coupable d’une infraction
au présent Accord que par
décision prise ∫ la majorité
répartie simple des voix. Toute
constatation d’une infraction
∫ l’Accord de la part d’un
Membre doit spécifier la natu-
re de l’infraction.

8) Si le Conseil constate qu’un
Membre a commis une infrac-
tion au présent Accord, il peut,
sans préjudice des autres me-
sures coercitives prévues
∫ d’autres Articles de l’Accord
et par décision prise ∫ la majo-
rité répartie des deux tiers des
voix, suspendre le droit que ce
Membre a de voter au Conseil
et le droit qu’il a de voter ou de
faire voter pour lui au Comité
exécutif, jusqu’au moment où
il se sera acquitté de ses obli-
gations, ou exiger son exclu-
sion de l’Organisation en vertu
de l’Article 50.

9) Un Membre peut demander un
avis préalable au Comité
exécutif en cas de différend ou
de réclamation avant que la
question ne soit examinée par
le Conseil.

CHAPITRE XIV

DISPOSITIONS FINALES

Article 43 

Signature

Le présent Accord sera, du 1er
novembre 2000 jusqu’au 25 sep-
tembre 2001 inclus, ouvert, au
si¯ge de l’Organisation des Na-
tions Unies, ∫ la signature des Par-
ties Contractantes ∫ l’Accord inter-
national de 1994 sur le Café ou
∫ l’Accord international de 1994
sur le Café tel que prorogé ainsi
qu’∫ celle des gouvernements in-
vités aux sessions du Conseil in-
ternational du Café au cours de-
squelles le présent Accord a été
négocié.

int, be referred to the Council
which shall make a decision
on the matter.

(7) No Member shall be found to
have been in breach of its ob-
ligations under this Agre-
ement except by a distributed
simple majority vote. Any fin-
ding that a Member is in bre-
ach of its obligations under
this Agreement shall specify
the nature of the breach.

(8) If the Council finds that
a Member is in breach of its
obligations under this Agre-
ement, it may, without preju-
dice to other enforcement me-
asures provided for in other
Articles of this Agreement, by
a distributed two-thirds majo-
rity vote, suspend such Mem-
ber’s voting rights in the Coun-
cil and its right to have its vo-
tes cast in the Executive Board
until it fulfils its obligations, or
the Council may decide to exc-
lude such Member from the
Organization under the provi-
sions of Article 50.

(9) A Member may seek the prior
opinion of the Executive Bo-
ard in a matter of dispute or
complaint before the matter is
discussed by the Council.

CHAPTER XIV 

FINAL PROVISIONS

Article 43

Signature

This Agreement shall be open
for signature at the United Nations
headquarters from 1 November
2000 until and including 25 Sep-
tember 2001 by Contracting Par-
ties to the International Coffee
Agreement 1994 or the Internatio-
nal Coffee Agreement 1994 as
extended, and Governments invi-
ted to the session of the Internatio-
nal Coffee Council at which this
Agreement was negotiated.
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Artyku∏ 44

Ratyfikacja, przyj´cie 
lub zatwierdzenie

(1) Niniejsza umowa podlega ra-
tyfikacji, przyj´ciu lub zatwier-
dzeniu przez Rzàdy-sygnata-
riusze zgodnie z ich odpowied-
nimi procedurami konstytu-
cyjnymi.

(2) Z wyjàtkiem tego, jak przewi-
duje art. 45, dokumenty ratyfi-
kacji, przyj´cia lub zatwierdze-
nia zostanà z∏o˝one Sekreta-
rzowi Generalnemu Organiza-
cji Narodów Zjednoczonych
nie póêniej ni˝ dnia 25 wrzeÊ-
nia 2001 r. Rada mo˝e jednak
zadecydowaç o przyznaniu
przed∏u˝enia tego terminu
Rzàdom-sygnatariuszom, któ-
re nie b´dà w stanie z∏o˝yç
swoich dokumentów w tym
terminie. O ka˝dej takiej decy-
zji Rada poinformuje Sekreta-
rza Generalnego Organizacji
Narodów Zjednoczonych.

Artyku∏ 45

WejÊcie w ˝ycie

(1) Niniejsza umowa wchodzi
ostatecznie w ˝ycie dnia 1 paê-
dziernika 2001 r., jeÊli do tego
dnia Rzàdy reprezentujàce co
najmniej 15 cz∏onków ekspor-
tujàcych posiadajàcych nie
mniej ni˝ 70 procent g∏osów
cz∏onków eksportujàcych i co
najmniej 10 cz∏onków impor-
tujàcych posiadajàcych nie
mniej ni˝ 70 procent g∏osów
cz∏onków importujàcych, obli-
czonych na dzieƒ 25 wrzeÊnia
2001 r., bez odniesienia do
mo˝liwego zawieszenia na
mocy art. 25 i 42, z∏o˝à doku-
menty ratyfikacji, przyj´cia lub
zatwierdzenia. Alternatywnie,
niniejsza umowa, jeÊli pozo-
staje tymczasowo w mocy
zgodnie z postanowieniami
ust. 2 niniejszego artyku∏u,
wchodzi ostatecznie w ˝ycie
w dowolnym czasie po dniu
1 paêdziernika 2001 r. z chwilà
spe∏nienia tych wymogów
procentowych przez z∏o˝enie
dokumentów ratyfikacji, przy-
j´cia lub zatwierdzenia.

Article 44

Ratification, acceptation 
ou approbation

1) Le présent Accord est soumis
∫ la ratification, l’acceptation
ou l’approbation des gouver-
nements signataires, confor-
mément ∫ leur procédure con-
stitutionnelle.

2) Sauf dans les cas prévus par
l’Article 45, les instruments de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation seront dépo-
sés aupr¯s du Secrétaire gé-
néral de l’Organisation des Na-
tions Unies au plus tard le
25 septembre 2001. Cepen-
dant, le Conseil peut décider
d’accorder des prorogations
de délai aux gouvernements
signataires qui ne sont pas en
mesure de déposer leurs in-
struments avant cette date. De
telles décisions du Conseil se-
ront transmises au Secrétaire
général de l’Organisation des
Nations Unies.

Article 45

Entrée en vigueur

1) Le présent Accord entrera en vi-
gueur ∫ titre définitif le 1er oc-
tobre 2001 si, ∫ cette date, 
des gouvernements représen-
tant au moins 15 Membres
exportateurs ayant au mini-
mum 70 pour cent des voix des
Membres exportateurs, et au
moins 10 Membres importa-
teurs ayant au minimum
70 pour cent des voix des
Membres importateurs, selon
la répartition ∫ la date du
25 septembre 2001, sans qu’il
soit fait référence ∫ une sus-
pension éventuelle au titre des
Articles 25 et 42, ont déposé
des instruments de ratification,
d’acceptation ou d’approba-
tion. D’autre part, le présent
Accord entrera définitivement
en vigueur ∫ n’importe quel
moment apr¯s le 1er octobre
2001, s’il est provisoirement en
vigueur, conformément aux di-
spositions du paragraphe 2) du
présent Article, et si les condi-
tions concernant le pourcenta-
ge sont satisfaites par le
dépôt des instruments de rati-

Article 44

Ratification, acceptance 
or approval

(1) This Agreement shall be sub-
ject to ratification, acceptance
or approval by the signatory
Governments in accordance
with their respective constitu-
tional procedures.

(2) Except as provided for in Ar-
ticle 45, instruments of ratifi-
cation, acceptance or approval
shall be deposited with the Se-
cretary-General of the United
Nations not later than 25 Sep-
tember 2001. However, the
Council may decide to grant
extensions of time to signato-
ry Governments which are
unable to deposit their instru-
ments by that date. Such deci-
sions shall be transmitted by
the Council to the Secretary-
-General of the United Na-
tions.

Article 45 

Entry into force

(1) This Agreement shall enter in-
to force definitively on 1 Octo-
ber 2001 if by that date Go-
vernments representing at le-
ast 15 exporting Members hol-
ding at least 70 percent of the
votes of the exporting Mem-
bers and at least 10 importing
Members holding at least
70 percent of the votes of the
importing Members, calcula-
ted as at 25 September 2001,
without reference to possible
suspension under the terms of
Articles 25 and 42, have depo-
sited instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval.
Alternatively, it shall enter into
force definitively at any time
after 1 October 2001 if it is pro-
visionally in force in accordan-
ce with the provisions of para-
graph (2) of this Article and
these percentage require-
ments are satisfied by the de-
posit of instruments of ratifi-
cation, acceptance or appro-
val.
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(2) Niniejsza umowa mo˝e tym-
czasowo wejÊç w ˝ycie dnia
1 paêdziernika 2001 r. W tym
celu, notyfikacja z∏o˝ona przez
Rzàd-sygnatariusza lub przez
innà Umawiajàcà si´ Stron´
Mi´dzynarodowej umowy
w sprawie kawy z 1994 r.
z uwzgl´dnieniem póêniej-
szych okresów jej przed∏u˝e-
nia, zawierajàca zobowiàzanie
do tymczasowego stosowania
tej nowej umowy zgodnie z ich
przepisami ustawowymi i wy-
konawczymi, oraz dà˝enia do
mo˝liwie szybkiej ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia
zgodnie z ich procedurami
konstytucyjnymi, otrzymana
przez Sekretarza Generalnego
Organizacji Narodów Zjedno-
czonych nie póêniej ni˝ dnia
25 wrzeÊnia 2001 r., uznana
b´dzie za równie skutecznà jak
dokument ratyfikacji, przyj´cia
lub zatwierdzenia. Rzàd, który
do czasu z∏o˝enia dokumentu
ratyfikacji, przyj´cia lub za-
twierdzenia zobowià˝e si´ do
tymczasowego stosowania ni-
niejszej umowy zgodnie ze
swoimi przepisami ustawowy-
mi i wykonawczymi, uznany
b´dzie za tymczasowà Stron´
umowy do czasu, a˝ z∏o˝y
swój dokument ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia lub
do dnia 30 czerwca 2002 r.,
w zale˝noÊci od tego, który
z powy˝szych terminów b´-
dzie wczeÊniejszy. Rada mo˝e
przyznaç przed∏u˝enie termi-
nu, w którym Rzàd tymczaso-
wo stosujàcy niniejszà umow´
b´dzie móg∏ z∏o˝yç swój doku-
ment ratyfikacji, przyj´cia lub
zatwierdzenia.

(3) W przypadku gdy niniejsza
umowa nie wejdzie w ˝ycie
ostatecznie lub tymczasowo
dnia 1 paêdziernika 2001 r.
zgodnie z postanowieniami
ust. 1 lub 2 niniejszego artyku-
∏u, te Rzàdy, które do tego cza-
su z∏o˝à dokumenty ratyfikacji,
przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia, lub notyfikacje
zawierajàce zobowiàzanie do
tymczasowego stosowania ni-
niejszej umowy, zgodnie ze
swoimi przepisami ustawowy-

fication, d’acceptation ou d’ap-
probation.

2) Le présent Accord peut entrer
en vigueur provisoirement le
1er octobre 2001. À cette fin, si
un gouvernement signataire
ou toute autre Partie Contrac-
tante ∫ l’Accord international
de 1994 sur le Café tel que pro-
rogé notifie au Secrétaire
général de l’Organisation des
Nations Unies, qui recevra la
notification au plus tard le
25 septembre 2001, qu’il s’en-
gage ∫ appliquer les disposi-
tions de ce nouvel Accord ∫ ti-
tre provisoire, conformément
∫ ses lois et r¯glements, et
∫ chercher ∫ obtenir, aussi vite
que le permet sa procédure
constitutionnelle, la ratifica-
tion, l’acceptation ou l’appro-
bation, cette notification est
considérée comme de m˘me
effet qu’un instrument de rati-
fication, d’acceptation ou d’ap-
probation. Un gouvernement
qui s’engage ∫ appliquer provi-
soirement les dispositions du
présent Accord, conformé-
ment ∫ ses lois et r¯glements,
en attendant le dépôt d’un in-
strument de ratification, d’ac-
ceptation ou d’approbation se-
ra considéré comme proviso-
irement Partie ∫ cet Accord ju-
squ’∫ celle des deux dates qui
sera la plus proche: celle du
dépôt de son instrument de ra-
tification, d’acceptation ou
d’approbation, ou le 30 juin
2002 inclusivement. Le Conseil
peut accorder une prorogation
du délai pendant lequel un
gouvernement qui applique
provisoirement le présent Ac-
cord peut déposer un instru-
ment de ratification, d’accepta-
tion ou d’approbation.

3) Si le présent Accord n’est pas
entré en vigueur définitive-
ment ou provisoirement le 1er
octobre 2001, conformément
aux dispositions du paragra-
phe 1) ou du paragraphe 2) du
présent Article, les gouverne-
ments qui ont déposé des in-
struments de ratification, d’ac-
ceptation, d’approbation ou
d’adhésion, ou qui ont adressé
les notifications aux termes
desquelles ils s’engagent ∫ ap-
pliquer provisoirement les dis-

(2) This Agreement may enter in-
to force provisionally on 1 Oc-
tober 2001. For this purpose,
a notification by a signatory
Government or by any other
Contracting Party to the Inter-
national Coffee Agreement
1994 as extended, containing
an undertaking to apply this
new Agreement provisionally,
in accordance with its laws
and regulations, and to seek
ratification, acceptance or ap-
proval in accordance with its
constitutional procedures as
rapidly as possible, which is
received by the Secretary-Ge-
neral of the United Nations
not later than 25 September
2001, shall be regarded as
equal in effect to an instru-
ment of ratification, acceptan-
ce or approval. A Government
which undertakes to apply this
Agreement provisionally, in
accordance with its laws and
regulations, pending the de-
posit of an instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval
shall be regarded as a provi-
sional Party thereto until it de-
posits its instrument of ratifi-
cation, acceptance or appro-
val, or until and including
30 June 2002 whichever is the
earlier. The Council may grant
an extension of the time wit-
hin which any Government
which is applying this Agre-
ement provisionally may de-
posit its instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval.

(3) If this Agreement has not ente-
red into force definitively or
provisionally on 1 October
2001 under the provisions of
paragraph (1) or (2) of this Ar-
ticle, those Governments
which have deposited instru-
ments of ratification, acceptan-
ce, approval or accession or
made notifications containing
an undertaking to apply this
Agreement provisionally, in
accordance with their laws and
regulations, and to seek ratifi-
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mi i wykonawczymi, oraz dà-
˝enia do ratyfikacji, przyj´cia
lub zatwierdzenia, mogà — za
wspólnà zgodà — zadecydo-
waç o wejÊciu niniejszej umo-
wy w ˝ycie pomi´dzy nimi. Po-
dobnie, jeÊli niniejsza umowa
wejdzie w ˝ycie tymczasowo,
ale nie wejdzie w ˝ycie osta-
tecznie w dniu 31 marca 2002 r.,
te Rzàdy, które do tego czasu
z∏o˝à dokumenty ratyfikacji,
przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia, lub notyfikacje,
o których mowa w ust. 2 ni-
niejszego artyku∏u, mogà — za
wspólnà zgodà — zadecydo-
waç o dalszym tymczaso-
wym obowiàzywaniu niniej-
szej umowy lub jej wejÊciu
w ˝ycie pomi´dzy nimi.

Artyku∏ 46

Przystàpienie

(1) Rzàd ka˝dego paƒstwa-cz∏on-
ka Organizacji Narodów Zjed-
noczonych lub którejkolwiek
z jej wyspecjalizowanych
agencji, mo˝e przystàpiç do
niniejszej umowy na warun-
kach ustalonych przez Rad´.

(2) Dokumenty przystàpienia zo-
stanà z∏o˝one Sekretarzowi
Generalnemu Organizacji Na-
rodów Zjednoczonych. Przy-
stàpienie wejdzie w ˝ycie
z chwilà z∏o˝enia rzeczonego
dokumentu.

Artyku∏ 47

Zastrze˝enia

˚adne zastrze˝enia nie mogà
byç wnoszone w odniesieniu do
któregokolwiek z postanowieƒ ni-
niejszej umowy.

Artyku∏ 48

Rozszerzenie na wyznaczone 
terytoria

(1) Ka˝dy Rzàd mo˝e — w chwili
podpisania lub z∏o˝enia doku-
mentu ratyfikacji, przyj´cia,
zatwierdzenia, tymczasowego
stosowania lub przystàpienia,
lub w dowolnym póêniej-
szym terminie — na drodze

positions de cet Accord, con-
formément ∫ leurs lois et
r¯glements, et ∫ chercher ∫ ob-
tenir la ratification, l’accepta-
tion ou l’approbation, peuvent
décider, d’un commun accord,
qu’il entrera en vigueur entre
eux. De m˘me, si le présent
Accord est entré en vigueur
provisoirement, mais non défi-
nitivement, le 31 mars 2002,
les gouvernements qui ont
déposé des instruments de ra-
tification, d’acceptation, d’ap-
probation ou d’adhésion, ou
qui ont fait les notifications
mentionnées au paragraphe 2)
du présent Article, peuvent
décider, d’un commun accord,
qu’il continuera ∫ rester provi-
soirement en vigueur ou qu’il
entrera définitivement en vigu-
eur entre eux.

Article 46

Adhésion

1) Le gouvernement de tout État
Membre de l’Organisation des
Nations Unies ou Membre
d’une de ses institutions
spécialisées peut adhérer au
présent Accord aux conditions
que fixe le Conseil.

2) Les instruments d’adhésion
sont déposés aupr¯s du
Secrétaire général de l’Organi-
sation des Nations Unies.
L’adhésion prend effet au mo-
ment du dépôt de l’instrument.

Article 47

Réserves

Aucune des dispositions du
présent Accord ne peut faire l’ob-
jet de réserves.

Article 48

Application ∫ des territoires
désignés

1) Tout gouvernement peut, au
moment de la signature ou du
dépôt de son instrument de ra-
tification, d’acceptation, d’ap-
probation, d’application provi-
soire ou d’adhésion, ou ∫ tout
moment par la suite, notifier

cation, acceptance or approval
may, by mutual consent, deci-
de that it shall enter into force
among themselves. Similarly,
if this Agreement has entered
into force provisionally but has
not entered into force definiti-
vely on 31 March 2002, those
Governments which have de-
posited instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or
accession or made the notifica-
tions referred to in para-
graph (2) of this Article, may,
by mutual consent, decide that
it shall continue in force provi-
sionally or enter into force de-
finitively among themselves.

Article 46

Accession

(1) The Government of any State
member of the United Nations
or of any of its specialized
agencies may accede to this
Agreement upon conditions
which shall be established by
the Council.

(2) Instruments of accession shall
be deposited with the Secreta-
ry-General of the United Na-
tions. The accession shall take
effect upon deposit of the in-
strument.

Article 47

Reservations

Reservations may not be made
with respect to any of the provi-
sions of this Agreement.

Article 48

Extension to designated 
territories

(1) Any Government may, at the
time of signature or deposit of
an instrument of ratification,
acceptance, approval, provi-
sional application or acces-
sion, or at any time thereafter,
by notification to the Secreta-
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notyfikacji z∏o˝onej Sekreta-
rzowi Generalnemu Organiza-
cji Narodów Zjednoczonych,
oÊwiadczyç, ˝e niniejsza umo-
wa zostanie rozszerzona na
któreÊ z terytoriów, za któ-
rych stosunki mi´dzynarodo-
we Rzàd ten odpowiada; ni-
niejsza umowa zostanie roz-
szerzona na terytoria okreÊlo-
ne w takiej notyfikacji z dniem
jej z∏o˝enia.

(2) Ka˝da Umawiajàca si´ Strona,
która pragnie wykonaç swoje
prawa przys∏ugujàce jej na
mocy postanowieƒ art. 5
w odniesieniu do któregoÊ
z terytoriów, za których sto-
sunki mi´dzynarodowe odpo-
wiada, lub która pragnie upo-
wa˝niç takie terytorium do
wejÊcia w sk∏ad grupy cz∏on-
kowskiej utworzonej zgodnie
z postanowieniami art. 6, mo-
˝e uczyniç to na drodze odno-
Ênej notyfikacji z∏o˝onej Sekre-
tarzowi Generalnemu Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych
wraz z dokumentem ratyfika-
cji, przyj´cia, zatwierdzenia,
tymczasowego stosowania
lub przystàpienia, lub w do-
wolnym póêniejszym terminie.

(3) Ka˝da Umawiajàca si´ Strona,
która z∏o˝y oÊwiadczenie zgod-
nie z postanowieniami ust. 1
niniejszego artyku∏u, mo˝e
w dowolnym póêniejszym ter-
minie oÊwiadczyç, na drodze
notyfikacji z∏o˝onej Sekretarzo-
wi Generalnemu Organizacji
Narodów Zjednoczonych, ˝e
niniejsza umowa przestanie
rozciàgaç si´ na terytorium
okreÊlone w notyfikacji. Niniej-
sza umowa przestanie rozcià-
gaç si´ na takie terytorium
z dniem z∏o˝enia takiej notyfi-
kacji.

(4) W przypadku gdy terytorium,
na które niniejsza umowa zo-
stanie rozszerzona zgodnie
z postanowieniami ust. 1 ni-
niejszego artyku∏u, uzyska na-
st´pnie niepodleg∏oÊç, Rzàd
takiego nowego paƒstwa mo-
˝e — w ciàgu 90 dni od uzy-
skania niepodleg∏oÊci —
oÊwiadczyç na drodze notyfi-
kacji z∏o˝onej Sekretarzowi
Generalnemu Organizacji Na-
rodów Zjednoczonych, ˝e

au Secrétaire général de l’Or-
ganisation des Nations Unies
que le présent Accord s’appli-
que ∫ tel ou tel des territoires
dont il assure la représentation
internationale; l’Accord s’ap-
plique aux territoires dé-
signés dans la notification
∫ compter de la date de la noti-
fication.

2) Toute Partie Contractante qui
désire exercer, ∫ l’égard de tel
ou tel des territoires dont elle
assure la représentation inter-
nationale, le droit que lui don-
ne l’Article 5 ou qui désire au-
toriser l’un ou l’autre de ces
territoires ∫ faire partie d’un
groupe Membre constitué en
vertu de l’Article 6, peut le faire
en adressant au Secrétaire
général de l’Organisation des
Nations Unies, soit au moment
du dépôt de son instrument de
ratification, d’acceptation, d’ap-
probation, d’application provi-
soire ou d’adhésion, soit ∫ tout
moment par la suite, une noti-
fication en ce sens.

3) Toute Partie Contractante qui
a fait la déclaration prévue au
paragraphe 1) du présent Ar-
ticle peut, par la suite, notifier
∫ tout moment au Secrétaire
général de l’Organisation des
Nations Unies que le présent
Accord cesse des’appliquer
∫ tel ou tel territoire qu’elle
désigne; l’Accord cesse de
s’appliquer ∫ ce territoire
∫ compter de la date de la noti-
fication.

4) Lorsqu’un territoire auquel
s’appliquait le présent Accord
en vertu du paragraphe 1) du
présent Article devient indé-
pendant, le gouvernement du
nouvel État peut, dans les
90 jours de son accession
∫ l’indépendance, notifier au
Secrétaire général de l’Organi-
sation des Nations Unies qu’il
a assumé les droits et obliga-
tions d’une Partie Contractante
∫ l’Accord. Il devient Partie

ry-General of the United Na-
tions, declare that this Agre-
ement shall extend to any of
the territories for whose inter-
national relations it is respon-
sible; this Agreement shall
extend to the territories na-
med therein from the date of
such notification.

(2) Any Contracting Party which
desires to exercise its rights
under the provisions of Artic-
le 5 in respect of any of the ter-
ritories for whose internatio-
nal relations it is responsible
or which desires to authorize
any such territory to become
part of a Member group for-
med under the provisions of
Article 6, may do so by ma-
king a notification to that ef-
fect to the Secretary-General
of the United Nations, either at
the time of the deposit of its
instrument of ratification, ac-
ceptance, approval, provisio-
nal application or accession,
or at any later time.

(3) Any Contracting Party which
has made a declaration un-
der the provisions of para-
graph (1) of this Article may at
any time thereafter, by notifi-
cation to the Secretary-Gene-
ral of the United Nations, dec-
lare that this Agreement shall
cease to extend to the territory
named in the notification. This
Agreement shall cease to
extend to such territory from
the date of such notification.

(4) When a territory to which this
Agreement has been exten-
ded under the provisions of
paragraph (1) of this Article
subsequently attains its inde-
pendence, the Government of
the new State may, within
90 days after the attainment of
independence, declare by no-
tification to the Secretary-Ge-
neral of the United Nations
that it has assumed the rights
and obligations of a Contrac-
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przyjmuje prawa i obowiàzki
Umawiajàcej si´ Strony niniej-
szej umowy. Rada mo˝e przy-
znaç przed∏u˝enie terminu z∏o-
˝enia takiej notyfikacji.

Artyku∏ 49

Dobrowolne odstàpienie

Ka˝da Umawiajàca si´ Strona
mo˝e w ka˝dej chwili odstàpiç od
niniejszej umowy na drodze pi-
semnego zawiadomienia o odstà-
pieniu z∏o˝onego Sekretarzowi Ge-
neralnemu Organizacji Narodów
Zjednoczonych. Odstàpienie staje
si´ skutecznie obowiàzujàce po
up∏ywie 90 dni od dnia otrzymania
zawiadomienia.

Artyku∏ 50

Wykluczenie

JeÊli Rada zadecyduje, ˝e dany
cz∏onek naruszy∏ swoje zobowiàza-
nia wynikajàce z niniejszej umowy,
a ponadto zadecyduje, ˝e takie na-
ruszenie znaczàco os∏abia dzia∏a-
nie niniejszej umowy, mo˝e ona —
rozdzielonà wi´kszoÊcià dwóch
trzecich g∏osów — wykluczyç takie-
go cz∏onka z Organizacji. Rada nie-
zw∏ocznie powiadomi Sekretarza
Generalnego Organizacji Narodów
Zjednoczonych o ka˝dej takiej de-
cyzji. Po up∏ywie dziewi´çdziesi´-
ciu dni od dnia decyzji Rady, cz∏o-
nek taki przestaje byç cz∏onkiem
Organizacji oraz — jeÊli cz∏onek ta-
ki jest Umawiajàcà si´ Stronà —
przestaje byç Stronà niniejszej
umowy.

Artyku∏ 51

Rozliczenia z cz∏onkami 
odst´pujàcymi lub wykluczonymi

(1) Rada ustala wszelkie rozlicze-
nia z cz∏onkami odst´pujàcymi
lub wykluczonymi. Organiza-
cja zachowa wszelkie kwoty
ju˝ wp∏acone przez odst´pujà-
cego lub wykluczonego cz∏on-
ka, a cz∏onek taki pozostanie
zobowiàzany do zap∏aty wszel-
kich kwot nale˝nych do zap∏a-
ty przez niego na rzecz Orga-
nizacji na dzieƒ skuteczne-
go obowiàzywania odstàpie-

Contractante au présent Ac-
cord ∫ compter de la date de la
notification. Le Conseil peut
accorder une prorogation du
délai imparti pour faire cette
notification.

Article 49

Retrait volontaire

Toute Partie Contractante peut
∫ tout moment se retirer du
présent Accord en notifiant par
écrit son retrait au Secrétaire
général de l’Organisation des Na-
tions Unies. Le retrait prend effet
90 jours apr¯s réception de la noti-
fication.

Article 50

Exclusion

Si le Conseil consid¯re qu’un
Membre a commis une infraction
aux obligations que lui impose le
présent Accord, et s’il estime en
outre que ce manquement entrave
sérieusement le fonctionnement
de l’Accord, il peut, ∫ la majorité
répartie des deux tiers des voix,
exclure ce Membre de l’Organisa-
tion. Le Conseil notifie immédiate-
ment cette décision au Secrétaire
général de l’Organisation des Na-
tion Unies. Quatre-vingt-dix jours
apr¯s la décision du Conseil, ce
Membre cesse d’appartenir ∫ l’Or-
ganisation internationale du Café
et, si ce Membre est Partie Con-
tractante, d’˘tre Partie ∫ l’Accord.

Article 51

Liquidation des comptes 
en cas de retrait ou d’exclusion

1) En cas de retrait ou d’exclusion
d’un Membre, le Conseil liqui-
de ses comptes s’il y a lieu.
L’Organisation conserve les
sommes déj∫ versées par ce
Membre, qui est d’autre part
tenu de régler toute somme
qu’il lui doit ∫ la date effective
du retrait ou de l’exclusion de
l’Organisation; toutefois, s’il
s’agit d’une Partie Contractan-
te qui ne peut pas accepter un

ting Party to this Agreement. It
shall, as from the date of such
notification, become a Con-
tracting Party to this Agre-
ement. The Council may grant
an extension of the time wi-
thin which such notification
may be made.

Article 49

Voluntary withdrawal

Any Contracting Party may 
withdraw from this Agreement at
any time by giving a written notice
of withdrawal to the Secretary-Ge-
neral of the United Nations. With-
drawal shall become effective
90 days after the notice is received.

Article 50

Exclusion

If the Council decides that any
Member is in breach of its obliga-
tions under this Agreement and
decides further that such breach
significantly impairs the operation
of this Agreement, it may, by a di-
stributed two-thirds majority vote,
exclude such Member from the Or-
ganization. The Council shall im-
mediately notify the Secretary-Ge-
neral of the United Nations of any
such decision. Ninety days after
the date of the Council’s decision,
such Member shall cease to be
a Member of the Organization and,
if such Member is a Contracting
Party, a Party to this Agreement.

Article 51

Settlement of accounts with 
withdrawing or excluded Members

(1) The Council shall determine
any settlement of accounts
with a withdrawing or exclu-
ded Member. The Organiza-
tion shall retain any amounts
already paid by a withdrawing
or excluded Member and such
Member shall remain bound
to pay any amounts due from
it to the Organization at the ti-
me the withdrawal or the ex-
clusion becomes effective;
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nia lub wykluczenia; jednak˝e,
gdy Umawiajàca si´ Strona
nie jest w stanie przyjàç po-
prawki i w konsekwencji prze-
staje uczestniczyç w niniejszej
umowie zgodnie z postano-
wieniami art. 53 ust. 2, Rada
mo˝e zadecydowaç o takim
rozliczeniu, jakie uzna za s∏usz-
ne.

(2) Cz∏onek, który przestanie
uczestniczyç w niniejszej umo-
wie nie b´dzie uprawniony do
˝adnych po˝ytków z tytu∏u li-
kwidacji lub z innych sk∏adni-
ków majàtku Organizacji; nie
b´dzie te˝ zobowiàzany do 
zap∏aty ˝adnej cz´Êci ewen-
tualnego deficytu Organizacji
po rozwiàzaniu niniejszej umo-
wy.

Artyku∏ 52

Okres obowiàzywania 
i rozwiàzanie

(1) Niniejsza umowa b´dzie obo-
wiàzywa∏a przez okres szeÊciu
lat do dnia 30 wrzeÊnia 2007 r.,
o ile nie zostanie przed∏u˝ona
zgodnie z postanowieniami
ust. 2 niniejszego artyku∏u lub
rozwiàzana zgodnie z postano-
wieniami ust. 3 niniejszego ar-
tyku∏u.

(2) Rada — wi´kszoÊcià g∏osów
cz∏onków posiadajàcych nie
mniej ni˝ rozdzielonà wi´k-
szoÊç dwóch trzecich ogó∏u
g∏osów — mo˝e podjàç decy-
zj´ o przed∏u˝eniu okresu obo-
wiàzywania niniejszej umowy
poza dzieƒ 30 wrzeÊnia 2007 r.
na jeden lub kilka kolejnych
okresów, nieprzekraczajàcych
∏àcznie szeÊciu lat. Ka˝dy cz∏o-
nek, który nie zaakceptuje ta-
kiego przed∏u˝enia niniejszej
umowy, poinformuje o swojej
decyzji Rad´ i Sekretarza Ge-
neralnego Organizacji Naro-
dów Zjednoczonych na piÊmie
przed rozpocz´ciem okresu
przed∏u˝enia i zaprzestanie
byç Stronà niniejszej umowy
z dniem rozpocz´cia okresu
przed∏u˝enia.

(3) Rada w dowolnym momencie
— wi´kszoÊcià g∏osów cz∏on-
ków posiadajàcych nie mniej

amendement et qui, de ce fait,
cesse d’˘tre Partie ∫ l’Accord
en vertu du paragraphe 2) de
l’Article 53, le Conseil peut li-
quider les comptes de la ma-
ni¯re qui lui semble équitable.

2) Un Membre qui a cessé de par-
ticiper au présent Accord
n’a droit ∫ aucune part du pro-
duit de la liquidation ou des
autres avoirs de l’Organisa-
tion; il ne peut non plus lui ˘tre
imputé aucune partie du déficit
éventuel de l’Organisation lor-
sque l’Accord prend fin.

Article 52

Durée et expiration 
ou résiliation

1) Le présent Accord reste en vi-
gueur pendant une période de
six années, jusqu’au 30 sep-
tembre 2007, ∫ moins qu’il ne
soit prorogé en vertu du para-
graphe 2) du présent Article ou
résilié en vertu du paragra-
phe 3) du présent Article.

2) Le Conseil peut, par décision
prise ∫ la majorité des Mem-
bres détenant au moins une
majorité répartie des deux
tiers du total des voix, décider
de proroger le présent Accord
au-del∫ du 30 septembre 2007
pour une ou plusieurs pério-
des successives ne dépassant
pas six années au total. Tout
Membre qui n’est pas en me-
sure d’accepter une telle pro-
rogation du présent Accord en
informe par écrit le Conseil et
le Secrétaire général de l’Orga-
nisation des Nations Unies
avant le début de la période de
prorogation et cesse d’˘tre
Partie ∫ l’Accord d¯s le début
de la période de prorogation.

3) Le Conseil peut, ∫ tout mo-
ment, par décision prise ∫ la
majorité des Membres déte-

provided, however, that in the
case of a Contracting Party
which is unable to accept an
amendment and consequently
ceases to participate in this
Agreement under the provi-
sions of paragraph (2) of Artic-
le 53, the Council may deter-
mine any settlement of acco-
unts which it finds equitable.

(2) A Member which has ceased
to participate in this Agre-
ement shall not be entitled to
any share of the proceeds of
liquidation or the other assets
of the Organization; nor shall
it be liable for payment of any
part of the deficit, if any, of the
Organization upon termina-
tion of this Agreement.

Article 52

Duration 
and termination

(1) This Agreement shall remain
in force for a period of six
years until 30 September 2007
unless extended under the
provisions of paragraph (2) of
this Article or terminated un-
der the provisions of para-
graph (3) of this Article.

(2) The Council may, by a vote of
a majority of the Members ha-
ving not less than a distribu-
ted two-thirds majority of the
total votes, decide to extend
this Agreement beyond
30 September 2007 for one or
more successive periods not
to exceed six years in total.
Any Member which does not
accept any such extension of
this Agreement shall so in-
form the Council and the Se-
cretary-General of the United
Nations in writing before the
commencement of the period
of extension and shall cease to
be a Party to this Agreement
from the beginning of the pe-
riod of extension.

(3) The Council may at any time,
by a vote of a majority of the
Members having not less than

Dziennik Ustaw Nr 118 — 8057 — Poz. 815



ni˝ rozdzielonà wi´kszoÊç
dwóch trzecich ogó∏u g∏osów
— mo˝e podjàç decyzj´ o roz-
wiàzaniu niniejszej umowy.
Rozwiàzanie umowy wejdzie
w ˝ycie z dniem ustalonym
przez Rad´.

(4) Niezale˝nie od rozwiàzania ni-
niejszej umowy, Rada b´dzie
nadal istnia∏a tak d∏ugo, jak
d∏ugo b´dzie to konieczne
w celu podejmowania decyzji
niezb´dnych w okresie wyma-
ganym dla potrzeb likwidacji
Organizacji, dokonania rozli-
czeƒ i zbycia jej majàtku.

(5) Wszelkie decyzje podejmowa-
ne w odniesieniu do okresu
obowiàzywania i/lub rozwiàza-
nia niniejszej umowy oraz
wszelkie notyfikacje otrzyma-
ne przez Rad´ na mocy niniej-
szego artyku∏u zostanà nale˝y-
cie przekazane przez Rad´ Se-
kretarzowi Generalnemu Or-
ganizacji Narodów Zjednoczo-
nych.

Artyku∏ 53

Poprawki

(1) Rada — rozdzielonà wi´kszo-
Êcià dwóch trzecich g∏osów —
mo˝e zaleciç Umawiajàcym
si´ Stronom przyj´cie popraw-
ki do niniejszej umowy. Po-
prawka wchodzi w ˝ycie po
up∏ywie 100 dni od otrzymania
przez Sekretarza Generalnego
Organizacji Narodów Zjedno-
czonych notyfikacji potwier-
dzajàcych jej przyj´cie od
Umawiajàcych si´ Stron, re-
prezentujàcych co najmniej
70 procent krajów eksportujà-
cych, posiadajàcych nie mniej
ni˝ 75 procent g∏osów cz∏on-
ków eksportujàcych, oraz od
Umawiajàcych si´ Stron re-
prezentujàcych co najmniej
70 procent krajów importujà-
cych, posiadajàcych nie mniej
ni˝ 75 procent g∏osów cz∏on-
ków importujàcych. Rada
ustala termin, w którym Uma-
wiajàce si´ Strony poinformu-
jà Sekretarza Generalnego Or-
ganizacji Narodów Zjednoczo-
nych o przyj´ciu przez nie po-
prawki. W przypadku gdy po
up∏ywie tego terminu wyma-

nant au moins une majorité
répartie des deux tiers du total
des voix, décider de résilier le
présent Accord. La résiliation
prend effet ∫ dater du moment
que le Conseil décide.

4) Nonobstant la résiliation de
l’Accord, le Conseil continue
∫ exister aussi longtemps qu’il
le faut pour prendre toute me-
sure qui s’impose pendant la
période de temps requise pour
liquider l’Organisation, apurer
ses comptes et disposer de ses
avoirs.

5) Toute décision concernant la
durée et/ou la résiliation du
présent Accord et toute notifi-
cation re˜ue par le Conseil,
conformément au présent Ar-
ticle, est dûment transmise au
Secrétaire général de l’Organi-
sation des Nations Unies par le
Conseil.

Article 53

Amendements

1) Le Conseil peut, par décision
prise ∫ la majorité répartie des
deux tiers des voix, recom-
mander aux Parties Contrac-
tantes un amendement au
présent Accord. Cet amende-
ment prend effet 100 jours
apr¯s que des Parties Contrac-
tantes qui représentent au mo-
ins 70 pour cent des Membres
exportateurs détenant au mini-
mum 75 pour cent des voix des
Membres exportateurs, et des
Parties Contractantes qui re-
présentent au moins 70 pour
cent des Membres importa-
teurs détenant au minimum
75 pour cent des voix des
Membres importateurs, ont
notifié leur acceptation au
Secrétaire général de l’Organi-
sation des Nations Unies. Le
Conseil fixe un délai avant
l’expiration duquel les Parties
Contractantes notifient au Se-
crétaire général de l’Organisa-
tion des Nations Unies qu’elles
acceptent l’amendement. Si,
∫ l’expiration de ce délai, les
conditions relatives au pour-

a distributed two-thirds majo-
rity of the total votes, decide
to terminate this Agreement.
Termination shall take effect
on such date as the Council
shall decide.

(4) Notwithstanding the termina-
tion of this Agreement, the 
Council shall remain in being
for as long as necessary to ta-
ke such decisions as are nee-
ded during the period of time
required for the liquidation of
the Organization, settlement
of its accounts and disposal of
its assets.

(5) Any decision taken with re-
spect to the duration and/or
termination of this Agreement
and any notification received
by the Council pursuant to this
Article shall be duly transmit-
ted by the Council to the Se-
cretary-General of the United
Nations.

Article 53

Amendment

(1) The Council may, by a distribu-
ted two-thirds majority vote,
recommend an amendment of
this Agreement to the Contrac-
ting Parties. The amend-
ment shall become effective
100 days after the Secretary-
-General of the United Nations
has received notifications of
acceptance from Contracting
Parties representing at least
70 percent of the exporting co-
untries holding at least 75 per-
cent of the votes of the expor-
ting Members, and from Con-
tracting Parties representing
at least 70 percent of the im-
porting countries holding at
least 75 percent of the votes of
the importing Members. The
Council shall fix a time within
which Contracting Parties
shall notify the Secretary-Ge-
neral of the United Nations of
their acceptance of the
amendment. If, on expiry of
such time limit, the percenta-
ge requirements for the entry
into effect of the amendment
have not been met, the
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gania procentowe dla wejÊcia
w ˝ycie poprawki nie sà spe∏-
nione, poprawka uznana zo-
staje za wycofanà.

(2) Ka˝da Umawiajàca si´ Strona,
która nie zg∏osi przyj´cia po-
prawki w terminie ustalonym
przez Rad´, lub terytorium,
które jest cz∏onkiem lub stronà
grupy cz∏onkowskiej, w imie-
niu którego taka notyfikacja
nie zostanie z∏o˝ona w tym
terminie, przestanie uczestni-
czyç w niniejszej umowie
z dniem wejÊcia w ˝ycie takiej
poprawki.

(3) Rada powiadomi Sekretarza
Generalnego Organizacji Na-
rodów Zjednoczonych o ka˝-
dej poprawce rozes∏anej do
Umawiajàcych si´ Stron zgod-
nie z niniejszym artyku∏em.

Artyku∏ 54

Postanowienia dodatkowe 
i przejÊciowe

Nast´pujàce postanowienia
stosujà si´ w odniesieniu do Mi´-
dzynarodowej umowy w sprawie
kawy z 1994 r., z uwzgl´dnieniem
póêniejszych okresów jej przed∏u-
˝enia:

(a) wszystkie akty podpisane
przez Organizacj´ lub w jej
imieniu, lub przez którykolwiek
z jej organów, na mocy Mi´-
dzynarodowej umowy w spra-
wie kawy z 1994 r., z uwzgl´d-
nieniem póêniejszych okresów
jej przed∏u˝enia, pozostajàce
w mocy na dzieƒ 30 wrzeÊnia
2001 r., których warunki nie
przewidujà ich wygaÊni´cia
z tym dniem, pozostanà w mo-
cy, o ile nie zostanà zmienione
na podstawie postanowieƒ ni-
niejszej umowy, oraz

(b) wszystkie decyzje, które Rada
zobowiàzana jest podjàç w ro-
ku kawowym 2000/01 do sto-
sowania w roku kawowym
2001/02 zostanà podj´te przez
Rad´ w roku kawowym
2000/01 i stosowane na zasa-
dach tymczasowych w taki
sposób, jakby niniejsza umo-
wa ju˝ wesz∏a w ˝ycie.

centage exigé pour l’entrée en
vigueur de l’amendement ne
sont pas remplies, il est con-
sidéré comme retiré.

2) Si une Partie Contractante, ou
un territoire qui est Membre
ou fait partie d’un groupe
Membre, n’a pas notifié ou fait
notifier son acceptation d’un
amendement dans le délai im-
parti par le Conseil ∫ cet effet,
cette Partie Contractante ou ce
territoire cesse d’˘tre Partie au
présent Accord ∫ compter de la
date ∫ laquelle l’amendement
entre en vigueur.

3) Le Conseil notifie le Secrétaire
général de l’Organisation des
Nations Unies de tout amende-
ment diffusé aux Parties Con-
tractantes en vertu du présent
Article.

Article 54

Dispositions supplémentaires 
et transitoires

Les dispositions suivantes
s’appliquent ∫ l’Accord internatio-
nal de 1994 sur le Café tel que pro-
rogé:

a) Toutes les mesures prises en
vertu de l’Accord international
de 1994 sur le Café tel que pro-
rogé qui sont en vigueur au
30 septembre 2001 et dont il
n’est pas spécifié que leur effet
expire ∫ cette date restent en
vigueur, ∫ moins qu’elles ne
soient modifiées par les dispo-
sitions du présent Accord; et

b) Toutes les décisions que le
Conseil doit prendre pendant
l’année caféi¯re 2000/01 en
vue de leur application au co-
urs de l’année caféi¯re 2001/02
sont prises au cours de
l’année caféi¯re 2000/01; elles
sont appliquées ∫ titre proviso-
ire comme si l’Accord était
déj∫ entré en vigueur.

amendment shall be conside-
red withdrawn.

(2) Any Contracting Party which
has not notified acceptance of
an amendment within the pe-
riod fixed by the Council, or
any territory which is either
a Member or a party to
a Member group on behalf of
which such notification has
not been made by that date,
shall cease to participate in
this Agreement from the date
on which such amendment
becomes effective.

(3) The Council shall notify the
Secretary-General of the Uni-
ted Nations of any amend-
ments distributed to the Con-
tracting Parties under this Ar-
ticle.

Article 54

Supplementary and transitional
provisions

The following shall apply in re-
lation to the International Coffee
Agreement 1994, as extended:

(a) all acts by or on behalf of the
Organization or any of its or-
gans under the International
Coffee Agreement 1994 as
extended, in effect on 30 Sep-
tember 2001, the terms of
which do not provide for expi-
ry on that date, shall remain in
effect unless changed under
the provisions of this Agre-
ement; and

(b) all decisions required to be ta-
ken by the Council during cof-
fee year 2000/01 for applica-
tion in coffee year 2001/02
shall be taken by the Council
in coffee year 2000/01 and ap-
plied on a provisional basis as
if this Agreement had already
entered into force.
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Artyku∏ 55

Autentyczne teksty umowy

Teksty niniejszej umowy w j´-
zyku angielskim, francuskim, por-
tugalskim i hiszpaƒskim sà jedna-
kowo autentyczne. Orygina∏y z∏o-
˝one sà u Sekretarza Generalnego
Organizacji Narodów Zjednoczo-
nych.

NA DOWÓD TEGO, ni˝ej pod-
pisani, nale˝ycie w tym celu umo-
cowani przez swoje odpowiednie
Rzàdy, podpisali niniejszà umow´
w dniach okreÊlonych obok ich
podpisów.

Za∏àcznik I

PRZELICZNIKI DLA KAWY 
PALONEJ, BEZKOFEINOWEJ,

P¸YNNEJ I ROZPUSZCZALNEJ
OKREÂLONE 

W MI¢DZYNARODOWEJ 
UMOWIE W SPRAWIE KAWY

Z 1994 R.

Kawa palona

Dla okreÊlenia ekwiwalentu ka-
wy palonej do kawy zielonej nale˝y
pomno˝yç wag´ netto kawy palo-
nej przez 1,19.

Kawa bezkofeinowa

Dla okreÊlenia ekwiwalentu ka-
wy bezkofeinowej do kawy zielo-
nej nale˝y pomno˝yç wag´ netto
kawy bezkofeinowej w formie zie-
lonej, palonej lub rozpuszczalnej
odpowiednio przez 1,00, 1,19
lub 2,6.

Kawa p∏ynna

Dla okreÊlenia ekwiwalentu ka-
wy p∏ynnej do kawy zielonej nale˝y
pomno˝yç wag´ netto suszonych
elementów sta∏ych zawartych w ka-
wie p∏ynnej przez 2,6.

Kawa rozpuszczalna

Dla okreÊlenia ekwiwalentu ka-
wy rozpuszczalnej do kawy zielo-
nej nale˝y pomno˝yç wag´ netto
kawy rozpuszczalnej przez 2,6.

Article 55

Textes de l’Accord faisant foi

Les textes du présent Accord
en anglais, espagnol, français et
portugais font tous également foi.
Les originaux sont déposés
aupr¯s du Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les sous-
signés, dûment autorisés ∫ cet ef-
fet par leur gouvernement, ont
signé le présent Accord aux dates
qui figurent en regard de leur si-
gnature.

Annexe I

FACTEURS DE CONVERSION 
POUR LE CAFÉ TORRÉFIÉ,

DÉCAFÉINÉ, LIQUIDE 
ET SOLUBLE TELS QUE DÉFINIS

DANS L’ACCORD 
INTERNATIONAL DE 1994 

SUR LE CAFÉ

Café torréfié

L’équivalent en café vert du
café torréfié s’obtient en multi-
pliant par 1,19 le poids net du café
torréfié.

Café décaféiné

L’équivalent en café vert du
café décaféiné s’obtient en multi-
pliant par 1, 1,19 ou 2,6 respective-
ment, le poids net du café
décaféiné vert, torréfié ou soluble.

Café liquide

L’équivalent en café vert du
café liquide s’obtient en multi-
pliant par 2,6 le poids net des soli-
des de café déshydratés contenus
dans le café liquide. 

Café soluble

L’équivalent en café vert du
café soluble s’obtient en multi-
pliant par 2,6 le poids net du café
soluble.

Article 55

Authentic texts of the Agreement

The texts of this Agreement in
the English, French, Portuguese
and Spanish languages shall all be
equally authentic. The originals
shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Na-
tions.

IN WITNESS WHEREOF the un-
dersigned, having been duly au-
thorized to this effect by their re-
spective Governments, have si-
gned this Agreement on the dates
appearing opposite their signatu-
res.

Annex I

CONVERSION FACTORS 
FOR ROASTED, DECAFFEINATED, 

LIQUID AND SOLUBLE COFFEE
AS DEFINED 

IN THE INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994

Roasted coffee

To find the equivalent of ro-
asted coffee to green coffee, multi-
ply the net weight of roasted cof-
fee by 1.19.

Decaffeinated coffee

To find the equivalent of decaf-
feinated coffee to green coffee,
multiply the net weight of the de-
caffeinated coffee in green, ro-
asted or soluble form by 1.00, 1.19
or 2.6 respectively.

Liquid coffee

To find the equivalent of liquid
coffee to green coffee, multiply the
net weight of the dried coffee so-
lids contained in the liquid coffee
by 2.6.

Soluble coffee

To find the equivalent of solu-
ble coffee to green coffee, multiply
the net weight of the soluble cof-
fee by 2.6.
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Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 17 lutego 2006 r. o ratyfikacji
Mi´dzynarodowej Umowy w sprawie Kawy, sporzà-
dzonej w Londynie dnia 28 wrzeÊnia 2000 r. (Dz. U.
Nr 66, poz. 463), Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
dnia 2 sierpnia 2006 r. ratyfikowa∏ wy˝ej wymienionà
umow´.

Zgodnie z artyku∏em 45 ust´p 1 umowy wesz∏a
ona w ˝ycie dnia 17 maja 2005 r.

Zgodnie z artyku∏em 46 ust´p 2 umowy w stosun-
ku do Rzeczypospolitej Polskiej wesz∏a ona w ˝ycie
dnia 15 wrzeÊnia 2006 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1) Nast´pujàce paƒstwa i  organizacja mi´-
dzynarodowa sta∏y si´ Stronami umowy,
sk∏adajàc dokumenty ratyfikacyjne, przy-
j´cia,  zatwierdzenia lub przystàpienia
w podanych ni˝ej  datach:

Republika Angoli 2 stycznia 2002 r.

Republika Austrii 23 wrzeÊnia 2002 r.

Republika Beninu 21 marca 2003 r.

Republika Boliwii 30 maja 2002 r.

Federacyjna 
Republika Brazylii 21 wrzeÊnia 2001 r.

Republika Burundi 24 wrzeÊnia 2001 r.

Republika Cypryjska 23 stycznia 2002 r.

Królestwo Danii 5 czerwca 2002 r.

Republika Dominikaƒska 5 marca 2004 r.

Republika Ekwadoru 5 lutego 2002 r.

Federalna Demokratyczna 
Republika Etiopii 16 kwietnia 2003 r.

Republika Filipin 28 maja 2002 r.

Republika Francuska 25 kwietnia 2005 r.

Republika Gaboƒska 25 wrzeÊnia 2001 r.

Republika Ghany 31 maja 2006 r.

Republika Grecka 4 marca 2004 r.

Republika Gwatemali 5 lutego 2003 r.

Republika Gwinei 21 maja 2003 r.

Republika Haiti 24 wrzeÊnia 2002 r.

Królestwo Hiszpanii 7 czerwca 2002 r.

Republika Hondurasu 24 wrzeÊnia 2002 r.

Republika Indii 10 wrzeÊnia 2001 r.

Republika Indonezji 23 sierpnia 2002 r.

Irlandia 11 czerwca 2002 r.

Jamajka 1 listopada 2001 r.

Japonia 11 lipca 2001 r.

Republika Kamerunu 28 maja 2002 r.

Republika Kenii 1 listopada 2001 r.
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Po zapoznaniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej umowy,

— postanowienia umowy sà przyj´te, potwierdzone i b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 2 sierpnia 2006 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Kaczyƒski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Kaczyƒski

816

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 26 paêdziernika 2006 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Mi´dzynarodowej umowy w sprawie kawy, 
sporzàdzonej w Londynie dnia 28 wrzeÊnia 2000 r.
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